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MÂTEMÎ’NİN NESRÜ’L-LE’ÂLÎ TERCÜMESİ*
Translation of Mâtemî’s Nesrü’l-Le’âlî

Ferudun Hakan ÖZKAN**
Öz

Türk milleti tarafından, ehl-i beyt mensubu olduğu için çok sevilen ve örnek alınan Hz. Ali’nin 
değişik adlar altında Arapça olarak derlenen ve Farsçaya tercüme edilen vecizeleri, bir kısmının 
kim olduğu belirsiz toplam elli farklı sanatçı tarafından manzum ya da mensur olarak Türkçeye ak-
tarılmıştır. Bunlar arasında 16. yüzyılda yaşadığı bilinen Mâtemî tarafından kaleme alınan Terceme-i 
Nesrü’l-Le’âlî Min Kelâmi Alî Ebî Tâlib adlı eser bu çalışmaya konu teşkil etmiştir. Çalışmanın 
başında Hz. Ali vecizelerinin derlemeleri ve Türkçeye yapılan tercümeleri hakkında muhtasar bilgi 
verilmiş, ardından müellifi Mâtemî hakkındaki bilgiler tartışılarak bu eseri kaleme alan Mâtemî ile 
kaynaklarda mahlası önce Mâtemî olup sonra Hâtemî’ye dönüşen şairin aynı kişi olmadığı ortaya 
konmuş, eseri üzerinde çalışılan şairin 16. yüzyılda yaşadığı ve asıl adınınYâr Alî Tebrîzî olduğu, 
Akkoyunlu Devleti’nin dağılmasıyla Anadolu’ya gelip Bursa’da ikamet ettiği, Yavuz Sultan Selim’e 
eser sunduğu, üç eserinin olduğu tespit edilmiştir. Bilahare eserin içeriği, dil-üslup ve şekil özellikleri 
ile ilgili tespitlerde bulunulmuş, ardından eserin nüshaları tanıtılmıştır. Son olarak da eserin iki 
nüshasına dayalı olarak oluşturulan tenkitli metninin çeviri yazısı verilmiştir. Eserde Hz. Ali’nin 252 
vecizesi elifba esasına göre sıralanmış ve her bir vecize ikişer beyitlik kıtalarla Türkçeye aktarılmış-
tır. Öğretici ve yol gösterici içerikli bu vecizeler toplumun aydınlanması ve fertlerin olgunlaşması 
açısından önem taşımaktadır. Mâtemî vecizeleri tercüme ederken olabildiğince Türkçe kelime kulla-
narak Türkçenin söz varlığına ve edebî bir dil olmasına katkıda bulunmuştur.

Anahtar kelimeler: Hz. Ali, vecize, Yâr Alî Tebrîzî, Mâtemî, tercüme, Nesrü’l-Le’âlî, Riyâzu’l-Ef-
kâr, Mübâhese-i Bahâr bâ Hazân

Abstract

The apothegms of Hz. Ali, who is loved, respected and taken as a role model by Turkish nation be-
cause of his being a member of Ahl-i Bayt (the family of the Prophet), have been translated into Turk-
ish as both poetry and prose by a total of fifty different writers some of whom are unknown. Among 
them, Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî Min Kelâmi Alî Ebî Tâlib, written by Mâtemî who is known to live in 
the 16th century, is the subject of this study. In the first part of the study, the selected collected works 
about the apothegms of Hz. Ali and their Turkish translations were concisely presented; then, by 
giving information about Mâtemî, it was pointed out that Mâtemî, the poet of the above-stated work, 
was a different person from the poet who firstly used the pseudonym Mâtemî and then changed it to 
Hâtemî. In this study, it was also revealed that the poet whose work was focused in this study lived in 
the sixteenth century and that his real name was Yâr Alî Tebrîzî who migrated to Anatolia and lived 
in Bursa after the collapse of the Akkoyunlu State. It was also found out that he presented a literary 
work to Selim the Resolute and had three literary works. Afterwards, the content, language and 
style of the above-mentioned work was analysed and then the copies of the work were introduced. 
Hz. Ali’s 252 apothegms were listed on the basis of elifba and each one was translated into Turkish 
with two couplets. These educative and guiding statements are important in terms of enlightenment 
of society and maturation of individuals. While translating the Mâtemî apothegms,it was aimed to 
contribute to the vocabulary and poetic quality of the Turkish language by using Turkish words as 
much as possible. 

Keywords: Hz. Ali, apothegms, Yâr Alî Tebrîzî, Mâtemî, translation, Nesrü’l-Le’âlî, Riyâzu’l-Efkâr, 
Mübâhese-i Bahâr bâ Hazân



GÜZ 2019/SAYI 91

Ferudun Hakan ÖZKAN

108

1. Giriş

Sözü kısa kesme, az sözle çok mana anlatma anlamlarına gelen îcâz, belâgat 
terimi olarak da edebî metnin etkileyiciliğini artıran bir söz sanatı olarak görülmüştür. 
Sözden kelime ya da cümle eksiltilerek yapılan îcâz-ı hazf ve herhangi bir eksiltmeye 
gidilmeden az sözle çok mana ifade etme anlamındaki îcâz-ı kısar adları altında iki 
şekilde değerlendirilen icazın şartlarına uygun olarak yapılan her çeşidinde belâgat 
vardır, ancak bunların en değerlisi îcâz-ı kısar olup veciz söz nitelemesi de genellikle 
îcâz-ı kısar için kullanılmıştır (Saraç, 2010: 81-82). Milletlerin ve tarihî şahsiyetlerin 
bilgi ve tecrübe birikiminin hayat imbiğinden süzülerek az sözle etkileyici bir biçimde 
anonim ya da ferdî olarak dile getirilmesi her kültürde olduğu gibi Türk-İslâm kül-
türünde de önemli bir yere sahiptir. Bugün sadece bilgi kelimesi ile karşılanan ancak 
farklı yer ve bağlamlarda farklı anlam değerleri bulan ilim, irfan ve hikmet kelimeleri, 
eski toplumların hayat pratiklerinin gelecek nesillere birer pusula gibi yol gösterici 
nitelikte söze dökülmesiyle görünür hâle gelir. Hayatın her yönüyle nasıl yaşanacağı-
na dair bir kullanım kılavuzu gibi olan atasözleri, kelâm-ı kibârlar ve vecizeler gerek 
gündelik hayatta gerekse edebî metinlerde sık sık hatırlanır ve dillendirilir. Bu cümle-
den olmak üzere özellikle dinî hayatı yaşama pratiğini ortaya koyan hadis-i şerifler ve 
dört halifeye ait özlü sözler Hz. Peygamber’e ve çihâr-yâr-ı güzîne duyulan muhab-
beti göstermek için teberrüken daha çok kırkar ya da yüzer tane olmak üzere bir araya 
getirilip ekseriyetle nazmen tercüme edilmiştir.1 Bu bağlamda Hz. Ali vecizeleri de 
klasik Türk şairinin dikkatini çekmiş ve bu vadide epeyce eser verilmiştir.

Hz. Ali’nin vecizeleri Arap edebiyatında farklı sayılarda derlenerek çeşitli adlar-
la kitaplaştırılmıştır.  Bunlardan ilki Arap yazar ve kelam âlimi Câhız (ö.255/869)’ın 
Mi’e Kelime veya Mi’et Emsal Alî bin Ebî Tâlib2 adlı, yüz vecizenin yer aldığı eseri-
dir. Seyyid Radî (359-406/ 970-1015) Hz. Ali’nin bazı hutbe, öğüt, vasiyet ve mek-
tuplarını topladığı Nehcü’l-Belâga adlı eserin son kısmında onun vecizelerine yer 
vermiştir. Nâsıhuddîn Abdülvâhid bin Muhammed el-Âmidî et-Temîmî (ö.550/1155) 
Hz. Ali’nin binlerce sözünü Gurerü’l-Hikem ve Dürerü’l-Kelim min Kelâmi ‘Alî bin 
Ebî Tâlib adıyla kitaplaştırmıştır. Reşîdüddîn Muhammed bin Muhammed el-Vatvat 
(481-87-578/1088-1094?-1182) daha önce Câhız tarafından derlenen yüz sözü önce 
Farsçaya tercüme etmiş, ardından Arapça ve Farsça açıkladıktan sonra her vecize için 
ikişer beyitlik kıtalar yazarak  Matlûbu Külli Tâlib min Kelâmi Emîr el-Mü’minîn 
‘Alî bin Ebî Tâlib adlı bir eser haline getirmiştir (Ceyhan, 2006:88-92). Ebû Alî Fazl 
et-Tabersî (ö.548/1154) Nesrü’l-Le’âlî adını verdiği eserinde Hz. Alî’nin 291 vecîze-
sini derlemiştir (Tabersî, 1379: 310-326). Bu eserin son neşrinde vecize sayısı 313’e 
ulaşmaktadır (Tabersî, 1384: 52-108).

Âdem Ceyhan’ın Türk Edebiyatı’nda Hz. Ali Vecizeleri adlı titiz ve şümullü ça-
lışmasında yukarıda sayılan eserlerin değişik adlarla manzum/mensur 10 tane yazarı 
belli olmayan, 40 tane de yazarı belli toplamda 50 Türkçe tercümesi tespit edilmiş 
ve hepsi yüzyıllara göre ayrıntılı olarak tanıtılmıştır (2006:102-363). Bunlar arasın-
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da bu çalışmaya konu edilen Mâtemî’nin Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî min Kelâmi Alî 
ibni Ebî Tâlib adlı eserin kaynak metni olan  Ebû Alî Tabersî (ö.548/1154)’nin  Nes-
rü’l-Le’âlî’si3 Türk edebiyatında kimi kısmen kimi tamamen olmak üzere manzum4 
ve mensur birçok defa tercüme veya şerh edilmiştir: 

15. yüzyıl: Kâsım, Nazmü’l-Le’âlî der Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî; Hâfız, Lü’lü-i 
Mendûd; Ali Şîr Nevâî, Nazmu’l-Cevâhir. 16. yüzyıl: Mâtemî, Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî 
min Kelâmi Alî ibni Ebî Tâlib; Latîfî, Nazmu’l-Cevâhir; Vâhidî, Cinânü’l-Cenân; 
Harîmî, Şerh-i Çihil-Kelâm-ı Emîrü’l-Mü’minîn; Rıhletî, Tercümetü’l-Le’âlî;Mus-
tafa bin Şücâ’, Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî; Vahdetî, Terceme-i Sad-Kelime-i Hazret-i 
Murtazâ. 17. yüzyıl: Dânişî, Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî. 18. yüzyıl: Yusuf Nesîb Dede,  
Rişte-i Cevâhir; Lutfî, Nazm-ı Nesr-i Le’âl.19. yüzyıl: Mehmed Ali Fethî, Terce-
me-i Kelâm-ı Erbaîn-i Hazret-i Alî; Osman Salâhaddîn el-Mevlevî, Terceme-i Nes-
rü’l-Le’âlî; Akşehirlizâde Ali Haydar, Merâsıdu’l-Hikem; Muallim Nâcî, Emsâl-i 
Alî; Sipâhîzâde Ali Gâlib, Dürretü’l-Ma’âlî fî Tercemeti’l-Le’âlî; Manastırlı Mehmed 
Rif’at, Cevâhir-i Çihâr-yâr ve Emsâl-i Kibâr; Ahmed Nazmî, Emsâl-i Alî (Ceyhan, 
2006:130-132).

2. Mâtemî’nin Kimliği

Klasik Türk edebiyatının biyografik kaynaklarının hiçbirinde madde başı ola-
rak zikredilmeyen Mâtemî ismi, bu kaynaklarda Hâtemî başlığı altında geçmektedir. 
Şairin Mâtemî olan mahlası, Âşık Çelebi (Kılıç, 2010:1503), Hasan Çelebi (Sungur-
han, 2017: 322), Gelibolulu Âlî (İsen, 1994:303) kavlince uğursuz olduğu gerekçe-
siyle, o sırada şehzade olan Sultan II.Selim tarafından; Riyâzî (Açıkgöz, 2017:130) ve 
Mehmed (Çaylak) Tevfik (Oğuz vd., 2012:271) kavlince de şehzâdenin defterdarı Tu-
rak Çelebi tarafından Hâtemî’ye tebdil olunmuştur. Rızâ (Zavotçu, 2017:100), Riyâzî 
(Açıkgöz, 2017:130) ve Kâtip Çelebi (Kâtib Çelebi, 2014:786)’nin rivayet ettiğine 
göre mezkûr Hâtemî 1004 / 1595-1596’da, Gelibolulu Âlî’ye göre (İsen, 1994:303) 
1005/1596-1597’de yaşı sekseni geçmişken ölmüştür5. Durum böyle olmakla bir-
likte bu çalışmaya konu olan Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî’nin adı geçene ait olduğunu 
söylemek mümkün gözükmemektedir. Zîrâ Mâtemî, Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî’nin se-
beb-i telif kısmında,

“YaǾnį bende ĥaķįr ü bį-çāre
Mātemį ħānmāndan āvāre 

Nev-bahār-ıdı māh-ı ferverdįn
Mevsim-i lāle vü gül ü nesrįn

Olmış-ıdı zamān cihān-efrūz
Yıl da on biridi vü ŧoķuz yüz

K’oldum ol Neŝriçün mütercim ü Ǿazm
Eyledüm ki ķılam ben anı nažm”  (Mâtemî, 1505: F 111a)
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beyitleriyle hem ismini hem de eserinin telif tarihini bildirmektedir. Buna göre 
Mâtemî eserini 911/1505 yılının bahar aylarında kaleme almaya başlamıştır. Ancak, 
Âdem Ceyhan’ın da doğru tespitiyle (Ceyhan, 2006:174) bu tarihte eser kaleme alabi-
len bir kişinin en az 15 ilâ 20 yaşlarında olması gerekir; kaynakların verdiği ve yukarı-
da zikredilen ölüm tarihi dikkate alındığında 1505’te 15 yaşında olan bir kişi 1596’da 
104 yaşında olacaktır; seksen yaşını geçmiş iken öldüğü bilgisi tezkire kayıtlarında 
geçtiği için, önce Mâtemî sonra Hâtemî olan şairin Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî’nin mü-
tercimi olan Mâtemî olması mümkün görünmemektedir. 

Mâtemî / Hâtemî ile ilgili olarak Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü dijital veri ta-
banında iki ayrı madde kaleme alınmıştır.  Yunus Kaplan Mâtemî / Hâtemî (Kaplan, 
2013) başlığını kullanırken Mehmet Fatih Köksal sadece Mâtemî (Köksal, 2013) baş-
lığı altında mevcut kaynaklardaki bilgileri telif ederek aktarmaktadırlar. Ancak Fatih 
Köksal’ın “Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâir’inde 30 şiiri bulunan Mâtemî’nin 
şiirlerindeki ‘Mâtemî-i Acem’ başlığı, uzun süre Acem ülkelerini gezmiş olmasından 
ve diğer Mâtemîlerden tefrik etmek maksadıyla yazılmış olmalıdır.” (Köksal, 2013) 
ifadesi üzerinde durulması gerekmektedir, zira;

1.Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâir’inde biribirinden tefrik edilmesi ge-
reken birden çok Mâtemî söz konusu değildir, haddizâtında mevcut kaynaklarda da 
Mâtemî / Hâtemî diye zikredilen şahıstan başka bir Mâtemî yoktur. Zaten bu çalışma-
ya konu olan Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî de bu kaynaklarda Mâtemî / Hâtemî’ye mal 
edilmemektedir.

2.Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâir’inde 30 (Köksal, 2017:37), Pervâne 
Bey Mecmûası’nda -bu sonuncusunda sadece Mâtemî olarak- 29  (Gıynaş, 2017:30) 
şiiri bulunan Mâtemî’nin bu mecmualardaki şiirleriyle yukarıda zikredilen biyografik 
kaynaklarda Mâtemî / Hâtemî için örnek verilen şiirlerin hiçbiri örtüşmemektedir, 
kaldı ki Köksal da Mâtemî maddesinde örnek olarak mecmuadan bir şiiri vermiştir. 
Biyografik kaynaklardaki örnekler arasında, içinde mahlas barındıran örneklerde de 
Mâtemî değil Hâtemî mahlası kullanılmıştır. 

3. 1596’da 80 yaşını mütecaviz -mesela 82 olabilir- ölen bir kişinin bu tarihten 
takriben 72 yıl önce (1524) tertip edilen Mecma’u’n-Nezâir’de 30 şiirinin-hem de Ah-
med Paşa, Necâtî, Şeyhî gibi şairlere nazire olarak- bulunabilmesi için 10 yaşında şiir 
söylüyor olması icap eder ki bu ihtimal de pek akla yatkın görünmemektedir.

4. Yukarıdaki açıklamalar göz önüne alındığında, nazire mecmualarında 
Mâtemî-i Acem ve Mâtemî olarak adı geçen şairin biyografik kaynaklarda sözü edi-
len evvelen Mâtemî âhiren Hâtemî olan şairle bir ilgisi kurulamamaktadır. Acem sı-
fatı sadece Mecma’u’n-Nezâir (Köksal, 2017:37)’de ve Mecelletü’n-Nisâb’da “önce 
Acemî sonra Rûmî” (Müstakimzâde, 2000: 397b) şeklinde zikredilirken başka hiçbir 
kaynakta dile getirilmemiştir. Ceyhan da Müstakimzâde’nin bu ifadesinden hareketle, 
önce Mâtemî sonra Hâtemî olan şairin, Arabistan, Mısır, Şam ve Haleb’i gezip tek-
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rar Anadolu’ya geldiği için bu sözü edilen şahıs olabileceği hükmüne varır (Ceyhan, 
2006:173) ki o da bu noktada yanılmaktadır; zîrâ elde edilen bilgilere göre Acem 
menşeli bir Mâtemî vardır ve adı da Yâr Alî-yi Tebrîzî’dir. Bu isim ilk önce Ali Şîr 
Nevâî’nin Mecâlisü’n-Nefâis isimli tezkiresini Farsçaya çeviren, fakat çevirirken Ak-
koyunlu hükümdârı Sultan Yakûb’un çevresinde bulunan kırk şair ve Ravza-i Duv-
vüm’ünde Yavuz Sultân Selîm devrinde yaşayan ancak başka hiçbir tezkirede isimleri 
geçmeyen seksen bir şair hakkında bilgi veren Hekimşâh Mübârek-i Kazvînî tara-
fından zikredilir (Ali Şîr Nevâî, 2017: 15). Kazvînî, Mâtemî’yi müstakil bir biyog-
rafi maddesi olarak değil Şeyh Fethullah isimli şairle ilgili bilgi verirken “Mevlânâ 
Yâr ‘Alî-yi Tebrîzî adıyla tanınan Mevlânâ Mâtemî, Şeyh Feth’i rüyasında görüp ona 
âhiretin durumunu sorduğu zaman, cevap olarak ona Gülşen-i Râz’daki şu beyti oku-
muştur:” (Ali Şîr Nevâî, 2017: 289; 1363: 389) şeklinde zikreder. Burada şu soru 
akla gelmektedir: Bu Mâtemî’nin, önce Acemî sonra Rûmî olan ve Terceme-i Nes-
rü’l-Le’âlî’yi kaleme alan Mâtemî olduğu nereden anlaşılmaktadır? İranlı ilim ada-
mı Nasrullah Pürcevâdî Riyazü’l-Efkâr Der-Tavsîf-i Hazân u Bahâr (1382:10) ve Alî 
Saferî-i Akkal’a Kelimât-ı Kısâr-ı İmâm Alî (Dü Mecmû’a) (1389:34) adlı eserlerinde 
Kazvînî’nin verdiği bilgiyi zikredip ilave olarak mezkûr şahsın Anadolu’ya gittiğin-
den söz ederler. Pürcevâdî’nin çalışmasının tanıtıldığı yazıda Mâtemî’nin Anadolu’ya 
geçiş hikayesi şöyle ifade edilir: “Yâr Ali bin Abdullah-ı Tebrîzî, onuncu asrın başla-
rında yaşamış, Tebriz’den Osmanlı topraklarına göç etmiş ve orada yerleşmiş İranlı 
bilginlerdendir. Safevîlerin İran’da başa gelmeleriyle birlikte siyasi birlik ve istikrarın 
sağlanmasına rağmen bu hanedanın ilk üyelerinin İran kültürü ve Fars diline teveccüh 
etmemeleri sebebiyle bilgin ve şairlerin büyük bölümü Hint diyarına göç etmiştir. Bu 
arada Fars diliyle alakalı olan, Sultan Selim gibi bu dilde şiir söyleyen Osmanlı sul-
tanları sayesinde o tarafa giden İranlı grubun arasında bulunanlardan biri Riyazü’l-Ef-
kâr müellifidir.” (Âl-i Dâvûd, 1382) Riyazü’l-Efkâr müellifi diye zikredilen Yâr ‘Alî-
yi Tebrîzî yani Mâtemî’dir.  Pürcevâdî söz konusu çalışmasının mukaddime kısmında 
“Yâr Alî-yi Tebrîzî hakkındaki en önemli kaynak kendi kitabı olan Riyâzü’l-Efkâr’dır. 
Müellifin bu kitapla gerek kendisi gerek dönemindeki bazı şahıslar hakkında bizim 
istifademize sunduğu tarihi bilgiler, Hekim Şah Muhammed-i Kazvinî’nin söyledikle-
rinden daha fazladır. Yâr Alî bu kitapta kendi gençlik zamanları, Hicaz’a seyahati ve 
Bursa’daki ikameti ve sebepleri hakkında onu daha iyi tanımamıza yardımcı olacak 
bilgiler sunmaktadır. Müellifin doğum ve ölümü hakkında henüz bir şey bilmiyoruz 
ama onun aslen Tebrizli olduğunu, bu şehirde büyüdüğünü ve Tebrizli bir başka gen-
ce âşık olduğunu biliyoruz. O, tutkunluk ve âşıklık hikâyesini kitabında ayrıntısıyla 
anlatır; bu aşkın verdiği düşkünlük artınca ondan kurtulmak için sefer etmek istedi-
ğini ve Hicaz’a yol aldığını söyler. Bu yolculuktan sonra nereye gittiğini bilmiyoruz. 
Fakat Riyâzü’l-Efkâr’ı yazmaya teşebbüs etmeden yıllar önce Bursa’da yaşadığını 
biliyoruz.” (1382: 11) ifadeleriyle Mâtemî’nin Acem oluşu hikayesine açıklık getirir 
ve önce Acemî olan Mâtemî, Anadolu’ya gelerek Rûmî oluşu meselesini vuzûha ka-
vuşturur. Mâtemî,  Osmanlı ülkesinde Bursa’da ikâmet etmiş ve Riyâzü’l-Efkâr adlı 
eserini 926 / 1519-20 yılında Bursa’da Pürcevâdî’ye göre Bursa Vâlisi Mevlânâ Ab-
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dulkâdir’in isteği üzerine, Akkal’a’ya göre Sultan Selim’in veziri Mustafa Paşa için 
kaleme almıştır (Pürcevâdî, 1382:17; Akkal’a, 1389:34).

Alî Saferî-i Akkal’a’ya göre, kendisinin tıpkıbasımını yaptığı ve 918 / 1512 ta-
rihinde Yavuz Sultân Selim’e sunulan Farsça Nesrü’l-Le’âlî tercümesinin dîbâcesin-
de Mâtemî  ‘Alâneviyyü’l-asl olarak zikredilmekte, ancak bu nisbetin hangi yerleşim 
yerine işaret ettiği bilinememekte; Riyazü’l-Efkâr  adlı eserindeki “Ey Matemî, bu 
devranın gül bahçesinde yapraksız, meyvesiz kal / Eğer hazanın karmaşa ve yağması-
nı biliyorsan” beyitinden de kendisine  Mâtemî mahlasını seçtiği anlaşılmaktadır (Ak-
kal’a, 1389:34). Alânevî nispeti daha önce şairle ilgili bilgi veren Mecâlisü’n-Nefâis 
ve Mâtemî’nin Riyâzü’l-Efkâr adlı eserinde yer almamakta, Farsça Nesrü’l-Le’âlî 
tercümesinde de Mâtemî mahlası zikredilmemektedir. Bu durumda iki farklı kişiden 
bahsedildiği şüphesi doğuyorsa da Alî Saferî Akkal’a’ya göre Farsça Nesrü’l-Le’âlî 
tercümesinin dîbâcesindeki bir beytin ve 63. vecize tercümesinin ikinci beytinin Riyâ-
zü’l-Efkâr’da da “li-müellifihî” kaydıyla yer alıyor olması bu iki eserin aynı kişiye ait 
olduğuna delalet etmektedir (Akkal’a, 1389:37). 

Pürcevâdî,  Riyâzü’l-Efkâr’dan hareketle sanatı hakkında şu değerlendirmelerde 
bulunmaktadır: “Tebrîzî her ne kadar hâmîsi Mevlana Abdulkadir’in dilinden kendi 
şiirlerini Zahîr-i Faryâbî, Enverî, Hakânî; bu eserini de Sadî’nin Gülistân’ı, Câmî’nin 
Bahâristân’ı mesabesinde gösteriyorsa da hakikatte o zikrettiği şairler derecesinde 
kuvvetli değildir ve onun nesri Sadî ve Câmî’nin nesri gibi değildir. Onu şiirleri key-
fiyet ya da kemiyet bakımından ne birinci ne de ikinci sınıf şairler arasında yer alır. 
Onun nesri, sanatlı nesirden etkilenmiştir, bazen akıcı bazen karmaşık ama ekseriyetle 
anlaşılması zordur.” (Pürcevâdî, 1382: 29).

Bu izâhât muvâcehesinde Mâtemî, doğum ve ölüm tarihleri bilinmemekle bir-
likte 15. yüzyılın ikinci yarısı ilâ 16. yüzyılın ilk yarısında yaşamış, ancak Anadolu 
sahasındaki biyografik kaynaklara adı geçmeyen, Tebriz menşeli olup yaşadığı bir 
aşk macerasının fâş olması sebebiyle memleketini terkederek önce Hicaz’a bilaha-
re Anadolu’ya gelip Bursa’da ikâmet eden, nazire mecmualarında Acem Mâtemî / 
Mâtemî’ye ait olarak gösterilen şiirlerin sahibi olan, bu şiirlerden ve Terceme-i Nes-
rü’l-Le’âlî’den anlaşıldığı kadarıyla şairlik kudreti de bulunan bir sanatçıdır.

3. Mâtemî’nin Eserleri

Eldeki bilgilere bakıldığında Mâtemî’nin üç eseri olduğu görülmektedir: Türkçe 
Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî, Farsça Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî, Riyâzü’l-Efkâr ya da Mü-
bâhase-i Bahâr bâ Hazân.

3.1. Türkçe Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî

Kronolojik olarak bakıldığında 911/1505 yılında kaleme alındığı için ilk sırada 
yer alan Türkçe Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî, bu çalışmanın inceleme konusu olduğu için 
ileride ayrıntılı olarak ele alınacaktır.
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3.2. Farsça Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî

Eserin yazma nüshasının sonundaki (s.54) “Der-Ħatm-i Kitāb” kısmındaki “ih-
timāmı-ı itmām-ı įn dürer ki der-rişte-i iltiyām intižām-yaft yaǾnį Neŝrü’l-Leǿālį-i 
Ǿummān-ı bārān-ı nįsān-ı feyż-i Yezdān der-eyyām-ı nįsān rebįǾ-i ŝemānü Ǿaşere ve 
tisǾamiǿe būd der-evāsıŧ-ı muĥarremü’l-ĥarām ümmįd ki maķbūl-i ħāś u Ǿām üftad.” 
(Akkal’a, 1389)  ifadelerinden Yavuz Sultân Selim’in tahta çıktığı 918 / 1512 yılında 
kaleme alındığı; mensur dîbâcesindeki “Osmanlı ailesinin en şereflisi adalet ve ihsan 
dağıtan, tuğyan ve zulmü dağıtan, isyan ve küfrü söküp atan es-Sultân bin es-Sultân 
ebu’n-nasr Sultân Selîm bin Bâyezid Hân” (Akkal’a, 1389: 40) ifadelerinden ve zah-
riyyesi ile 54. sayfasındaki “Selîm Şâh bin Bâyezid Hân el-Muzaffer Dâimâ” yazılı 
tuğradan yine ona sunulduğu anlaşılmaktadır. Mâtemî, 252 vecizeyi tercüme ettiği 
Türkçe Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî’yi kısaltarak 129 vecizeyi bu defa Farsça’ya tercüme 
etmiştir. Zîrâ eserin tıpkıbasımını yapan Alî Saferî Akkal’a Nesrü’l-Le’âlî’nin Arapça 
aslında 258 civarında söz vardır ve bizim hakkında konuştuğumuz metinde sadece 
129 söz vardır muhtemelen Yâr Alî’nin bundan önce nazma çektiği mecmua Nes-
rü’l-Lealî’nin bugün kendisinden seçki yapılarak hazırlanmış nüshasının tam halidir.” 
demektedir (1389: 37). Akkal’a, Arapça aslında 258 vecizeden söz etse de yukarıda 
izah edildiği üzere bu vecizelerin 291 ila 313 arasında olduğu bilinmektedir.  Ancak 
görünen o ki Mâtemî az önce söylendiği gibi daha önce kaleme aldığı Türkçe tercü-
meden seçme yaparak onları Farsçaya tercüme etmiştir, zîrâ Türkçe tercümenin Fatih 
nüshası ve Farsça tercümenin İran nüshası mukayese edildiğinde hem fizikî hem de 
manevî bakımlardan bire bir benzeşmeler görülecektir. Meselâ her iki tercümede de 
nestalik hat tercih edilmiş; vecizeler yatay, tercümeleri ise verev olarak yazılmıştır; 
yine her iki tercümede de nazım biçimi olarak ikişer beyitlik kıtalar ve aynı aruz kalıbı 
kullanılmıştır. Manâ bakımından da böyle benzerlikler görülmektedir. Mesela, “Borcu 
vaktinde ödemek, dinin gereğidir” mealindeki “Edāǿü’d-deyni mine’d-dįni” vecizesi 
her iki eserde şöyle tercüme edilmiştir:

Kimse deynini ķoyma boynuñda
Dįndendür edā-yı deyn yaķįn

Bįm irür cāna yük götürmekden
Yire ķoyan żarardan olur emįn

İki eserin de, müellifin okuyucudan dua, Tanrı’dan günahlarını affetmesini iste-
diği hâtime kısımları anlamca bire bir tercüme edilmiş beyitlerden oluşur:

Umaram nažmuma olan nāžır
Sehvümi ger göre ola sātir

Hem mezįd-i keremden ide ricā
Nāžımuñ ĥaķķına bir ħayr duǾā

K’ey nem-i raĥmetüñ yem-i ġufrān
Feyżden yaġdur aña bir bārān

Kerden ez deyn-i ħalķ kun āzād
Z’an ki bāşed edā-i deyn ez dįn 

Bār ber-dūş bįm-i cān u tenest
Ber-zemįn her ki mānd geşt emįn

Cürmden gerçi k’ola nāme siyāh
Yuya anuñla pāk çirk-i günāh 

Murġ-ı rūĥı çü eyleye pervāz
Ola ervāĥ-ı ķudsle dem-sāz

Ķafes-i tenden ola çün ki cüdā
Bula gülzār-ı maġfiretde nevā
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İltimās kerden ez-įn bih-ter
Dārem ez-nāžırān-ı įn defter

K’ez mezįd-i kerem be-ĥüsn-i ricā
Der-ĥaķ-ı nāžım-ı įn kunend duǾā

K’ey nem-i raĥmetet yem-i ġufrān
Ber-vey ez-feyż rįz yek bārān

Eserin tıpkıbasımı yapılan nüshası İran’da Kütübhâne-i Millî-i Mülk 5128 nu-
marada kayıtlıdır.

3.3. Riyâzü’l-Efkâr ya da Mübâhase-i Bahâr bâ Hazân

Münazara türünde mensûr-manzûm karışık olarak kaleme alınan eser Nasrullah 
Pürcevâdî tarafından üç yazma nüshası esas alınarak neşredilmiştir (Pürcevâdî, 1382).  
Onuncu yüzyılın başlarında Bursa valisi olan Mevlana Abdulkadir kültür ve edebiyat 
dostu; himmet ederek şairlerin, ediplerin, irfan ve hikmet ehlinin, şehrin sanatkâr-
larının katıldığı meclisler düzenleyen bir validir. Bu vali meclislerden birinde Yâr 
Alî’den ‘hazân ve bahâr’ konusunu işleyen bir eser yazmasını istemiştir. Kendisinin 
edip, şair ve kültür dostu olması yanında Yâr Ali’nin söylediğine göre “ululuğun süsü” 
ve “faziletin zineti” olan bu vali, Yâr Alî’yi Zahîr-i Faryâbî, Enverî ve Hakânî’ye denk 
görmekte; onun Sâdi, Gülşen-i Râz sahibi Mahmûd-ı Şebüsterî, Bahâristân sahibi 
Abdurrahman-ı Câmî gibi büyükler derecesinde bir kitap yazabileceğini söylemek-
tedir (Pürcevâdî 1382: 14-15). Pürcevâdî’ye göre Mâtemî, eserinin sonunda Mustafa 
Paşa’ya dua eder ama kitabı Mustafa Paşa’ya mı yoksa Bursa Valisi Abdulkâdir’e 
mi hediye ettiğini belirtmez (Pürcevâdî 1382: 17). “Yâr Alî bin Abdullah-ı Tebrîzî, 
bu eserin telifinde bazı kaynaklardan yararlanmış, onlardan Dîvân-ı Hâfız, Mesnevî-i 
Mevlânâ, Şerh-i İşârât-ı Hâce Nâsır, Lemeât-ı Fahreddin-i Irakî ve Gülşen-i Râz-ı 
Şebüsterî gibi bazılarının ismini kitabında zikretmiştir. Kitabın tertip tarzı Sadî’nin 
Gülistân’ı ile ona benzer manzum ve mensur öğretici kitaplar gibidir. Şiirlerin çoğu 
Hâfız’dan ve kitabın müellifinden ve bazı diğer şairlerden alınmıştır. Beyitlerin ço-
ğunun söyleyeni belirlenememiştir. Yâr Alî-i Tebrîzî nesirde ve nazımda kudretlidir. 
Ama kıyaslandığında onun nesri sağlamlık ve dayanıklılıktan nasibini çok fazla al-
mıştır. Onun nesri kitabın başından sonuna aynı olmadığından mukaddimede ve bazı 
yerlerde sanatlı ve zordur, ama kitap metninin cümleleri kolay anlaşılır, akıcı ve Sa-
dî’nin Gülistân’ı gibi kitaplara yakındır (Âl-i Dâvûd,1382).” Eserin tespit edilebilen 
beş nüshası olup Türkiye’deki nüshalarından biri Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 
Hazine Kitapları 1045 numarada İbn Abd Allah Yâr Alî Tebrîzî adına Mübâhase-i 
Bahâr bâ Hazân adıyla kayıtlıdır, bu nüshada eserin Kânûnî Sultan Süleyman devri 
devlet adamlarından Mustafa Paşa’ya ithaf edildiği kayıtlı olup nüsha 49 yapraktan 
ibarettir (Karatay, 1961: 274). Diğer bir nüsha ise Amasya İl Halk Kütüphanesi 05 Ba 
1053/1 numarada İbn Abdullah Yâr Alî Tebrîzî adına Mübâhase-i Bahâr bâ Hazân  
adıyla kayıtlı olup 32 yapraktan oluşmaktadır (yazmalar.gov.tr). Pürcevâdî’nin neşri-

Gerçi bāşed zi-cürm nāme siyāh
Pāk şūyed dileş zi-çirk-i günāh

Kunedeş murġ-ı rūĥ çün pervāz
Gerdedeş rūĥ-ı ķudsiyān dem-sāz

Çün be-cā māned āşyāne-i ten
Şevedeş gülşen-i cinān mesken
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ne esas olan nüshalar ise Hollanda,  Leiden Kütüphanesi OR12.06H;   İran Kütübhâ-
ne-i Meclis-i Şûrâ-yı İslâmî 621; İran Kütübhâne-i Umûmî-i Hazret-i Âyetullahu’l-
Uzmâ Necefî-i Maraşi, 3337 numaralarına kayıtlıdır (Pürcevâdî, 1382: 30-31). Ali 
Rıza Karabulut’un bu eseri isim benzerliği olan Yâr Alî bin Abdullâh eş-Şîrâzî’ye 
ait göstermesi ve bu şahsın ismine “Tebrîzî” nisbesini eklemesi yanlıştır (Karabulut, 
tarihsiz: 931).

4. Mâtemî’nin Türkçe Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî’si

Türkçe Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî altı beyit süren hamdele, salvele ve medh-i 
çehâr-yâr-ı güzînden sonra Ender-Sebeb-i Nazm-ı Kitâb başlığı altında yirmi bir beyit 
süren ve eserin yazılış sebebini açıklayan bölümle başlar. Mâtemî’ye göre Medine’nin 
şâhı, kadri yüce, fazilet göğünün dolunayı Hz. Ali, dini süslemek için Nesrü’l-Le’âlî’yi 
düzenlemiştir. Her bir vecizeyi bir inci tanesine benzeten şair, can sadefinin bu ilim 
incileriyle dolu olduğunu, bu incilerin Tanrı’nın doğruluk ve ilim mahzenine götüren 
birer meşale olduğunu dile getirir. Kim o nûru kendine rehber edinirse Hızır’la yol 
arkadaşı olacak6, bilgisizliğin karanlığından kurtulup irfana götüren özel bir yol bula-
caktır. İşte bu kadar faydalı olan bu sözlere herkes taliptir ama belirli bir kesim -muh-
temelen Arapça bilenler- dışında kimse bunlardan faydalanamamaktadır, hem niçin 
bu okyanus incisini sadece sarraf bilsin? Hor ve hakir, çaresiz, evsiz barksız Mâtemî, 
bu vecizelerden herkesin feyizlenmesini ve sürekli faydalanmasını istediği için 
911/1505 yılı baharının ilk ayında Nesrü’l-Le’âlî’yi nazmen tercüme etmeye başlar. 
Ancak geleneğin vaz ettiği tevazu gereği, dinleyeni acz içinde bırakan bir sözü tercü-
me etmenin karıncanın Süleymanlık iddia etmesi gibi imkansız olduğunu,şiirde sanat 
göstermenin muteber görüldüğünü, fakat burada sanatlı söyleyişi terk etmenin sanat 
olduğunu, kendisinin şiir söyleme kusuruyla nitelendirildiğini itiraf ettiğini söyleye-
rek bu işteki acziyetini  dile getirir. İlâhî feyzin kendisine yardım etmesini, eserinin 
kabul görmesini ve herkesin övgüyle söz ettiği dönemin padişahının (muhtemelen II. 
Bayezid) makbulü olmasını dileyerek sebeb-i telif bölümünü bitirir.

Sebeb-i teliften sonra Mâtemî, lâm-elif’i de müstakil bir harf sayarak elifbâ 
esasına göre 30 bölüm halinde 252 vecizeyi önce Arapça metinlerini verip ardından 
ikişer beyitlik kıt’alar halinde nazmen tercüme eder. Vecizeler şu konuları içermek-
tedir (ayraç içindeki rakamlar vecizenin metindeki sırasını göstermektedir): güvenilir 
olma (1, 242), dostluk (2, 131), istiğnâ (3, 9), edeb (4, 56, 60, 153), aile terbiyesi (5), 
kötülükten men etme (6), ayıp arayıcılar (7), borcunu ödeme (8), sıkıntılardan şikayet 
etmeme (10), ebeveyne saygı (11, 96), sabır (12, 135, 248), zekat verme (13), dünyayı 
terk etme, sevmeme (14,71), Allah korkusu (15), erken kalkmanın faydası (16), yeme 
içmenin zararları (17, 194), cumartesi ve perşembe sabahları (18), iyi amel (19), dilini 
tutma (20, 104, 120), iyiliği başa kakmama (21, 225), güler yüzlü olma (22), tevekkül 
(23, 172), nefse düşmanlık, Allah’a yakınlık (24, 235), kötülükten kaçınmak (25), 
ahirete hazırlık (26, 42), namaz (27, 136, 219), hayra yormak (28), sevgi, saygı (29, 
72), rızkını paylaşmak (30), günahtan kaçınma (31), kötülükleri görmezden gelmek 
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(32), alçakgönüllü olmak (33, 124), ahmağın kibri (34), cimrilik, nefse düşkünlük, 
kendini beğenme (35, 234), iman (36, 189), âlimin ölümü (37, 110), hırs (38, 76, 190, 
236), selamet (39, 171), iyilik yapma (40, 166, 224, 238, 250), adalet (41, 80), müzik 
(43), iyiliğe teşekkür (44), cömertlik (45, 196, 202), huy-iç güzelliği (46, 61, 115), 
cehd (47), kötülerle arkadaşlık (48, 146, 193, 215, 217), hak, bâtıl (49), yolculuk (50), 
kısa sözün güzelliği (51, 165), iyi arkadaş (52, 67), fakirlerle arkadaşlık (53), Allah’ın 
şanının yüceliği (54), iyi huylu olma (55, 191), haya (57), tatlı dilli olma (58, 92, 
204, 205, 211), evlat acısı (59), öfke (62, 82, 214), soysuzun vefasız oluşu (63), sanat 
sahibi olma (64), Allah korkusu (65, 70), nefse uyma (66, 154), dini dünyaya değişme 
(68), akıl (69), iyi kadın (73), malını Allah yolunda harcama (74), kazaya rıza (75), 
akıl-söz, nesep-fiil (77), dostları görmek, ziyaret etmek (78, 95,112), rezillerin ikbali 
(79), kötülüğe iyilikle mukabele (81), cimrilik (83, 127), sözün önemi (84), cimriyi 
kötüleme (85), günah, ibadet (86), azgınla uğraşmamak (87), sultana yakın olma (88, 
109), evliyayı anmak (89), açgözlülük (90), fakirin izzeti (91), ölümü anmak, unutmak 
(93, 218), gençliği anmak (94), güvenlik (97), ilim (98,169, 199, 212), rızık (99, 142, 
230), ölüm, doğum (100, 128, 201), nefs (101, 102, 175), şehvet (103), insana de-
ğerine göre muamele etme (105), salihlerin zahmeti (106), akıllı, gâfil (107, 239), 
cahilin zühdü (108), kişiyi ikramına göre ziyaret (111), dünya sıkıntısı (113), zayıfları 
ziyaret (114), suizan (116), dünya sevgisi (117), kötü huy (118, 227), iç dünyanın dav-
ranışlara yansıması (119), âlimler (121), dostlarla iyi geçinme (122), mazlumun âhı 
(123, 156), âlimin övünmesi (125), kötü iş (126), Kur’an okuma (129), cimri zengin, 
cömert yoksul (130), kötü insan (132), doğruluk (133, 184, 223, 249), oruç (134), 
iyilerle dostluk (137, 252), cahilin sükûtu (138), akraba ziyareti (139), takva, tamah 
(140), Allah’tan başkasından istemek (141), dostun darbesi (143), helal yeme (144), 
dil yarası (145), gönül darlığı (147), kin (148), Allah’a güvenmek (149), sağlık (150), 
ibadetle geçen ömür (151), uzun ömür (152), Allah’a itaat (155), zalimin zulmü (157), 
mal sevgisi (158), sultanın gölgesi (159), zulmün karanlığı (160), zalimin ömrü (161), 
cömert (162), eğri kişi (163), kanaat (164, 240), akıllı düşman (167), zorluk, kolaylık 
(168), ümitli olma (170), sevilmeyen kişiyle arkadaşlık (173), akıllı genç, cahil yaşlı 
(174), kötülüğe sevk eden kişi (176), hakikati engelleyin kişi (177), Hakk’a öfkelenen 
kişi (178),hikmet (179), dindarlık (180), fazilet (181, 243), zorluklara katlanma (182), 
kişinin işi (183), kalbin meşgalesi (185), nimete şükür (186), sözün kalpte olanı gös-
termesi (187), hakkı kabul etmek (188),  arkadaş (192), himmet (195, 209, 231, 237), 
ihtiyarlık (197, 206, 220), kıskançlık (198, 207), dünyanın faniliği (200), şöhret (208), 
konuşma (210, 213), sükut (216), zenginlik (221), ayrılık (222), ahmağın ikbali (226), 
yalnızlık (228), gönül ehli (229), düşmandan öğüt almak (232), dünya, ahiret (233), 
fâsık (241), kader (244), dedikoducu (245), sadaka vermek (246), korkulanın başa 
gelmesi (247), ümitsizlik (251). Şair, “Der-Hâtime-i Kitâb Gûyed” başlığıyla eserinin 
sonuna geldiği haber verirken okuyanlardan kusurlarını örtmelerini ve Tanrı’dan gü-
nahlarını affetmesini diler. Böylece 537 beyitlik eseri sona ermiş olur. 

Eserde, sebeb-i telif kısmının dışında Hz. Ali ismen zikredilmez, ancak şâh-ı 
Bathâ (69), kevkeb-i burc-ı fazl (82), sıdîk-i habîr, emîr-i kebîr (161), mîr-i kâmil 
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(174), kâyil-i masdûk 8230), ehl-i irfân (235), emîr-i kibâr (241) tabirleriyle, tercüme 
edilen vecizenin ondan nakledildiği söylenerek anılır. Hz. Muhammed ise şâh-ı kev-
neyn tabiriyle 18. vecizenin tercümesinde zikredilir; ancak tercümeden bu vecizeyi 
Hz. Ali’nin Hz. Muhammed’den aktardığı anlaşılmaktadır, zîrâ şâh-ı kevneyn, yani 
iki âlemin şâhı tabiri yalnız Hz. Muhammed için kullanılır ve Hz. Muhammed’in 
de bu vecizeyle aynı mealdeki “Bâreka’llâhü’s-sebte ve’l-hamîse” (Allah, cumartesi 
ve perşembe günlerini bereketli kıldı.) hadisi olduğu rivayet edilmektedir” (Yılmaz, 
2008: 73). Mâtemî, “sultanların saltanatlarının devamı adalettedir” mealindeki 80. ve-
cizenin tercümesinde “zıll-i yezdân” tabiriyle devrin sultanını örnek verir ama ismini 
dile getirmez.

Şairin, genel olarak başarılı bir tercüme yaptığı görülmektedir. Mesela günümüz 
Türkçesiyle “sabırdan sonra nefsine zaferi müjdele” şeklinde çevrilen ve Arapçası 
“Beşşir nefseke bi’ž-žaferi baǾde’ś-śabri” olan 12. vecize neredeyse bire bir denecek 
şekilde başarıyla çevrilmiştir:”Nefsüñe vir beşāret olma ġamįn / Śabrdan śoñra irişe 
çü žafer.” Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür. Ancak yer yer vecizenin aslı ile tercü-
mesi arasında uyumsuzlukların da varlığı gözlenmektedir. “Sevgi, saygıyla pekişir” 
anlamındaki 29.vecizenin “Kim maĥabbetden artar ĥürmet” şeklinde çevrilmesinde 
de bir sıralama hatası görülmektedir; vezin ve tercümenin doğru çıkması için mısraın 
“Kim maĥabbeti artırur ĥürmet” biçiminde olması gerekir. 107. vecizede akıllı kişi-
nin küçük hatalarının büyük birer suç sayılacağı vurgulanırken tercümesinde akıllının 
sadece Hakk’a sırtını yaslayabileceği, gâfil kişinin birçok şeye dayanabileceği, ancak 
her şeyin Hak ile ayakta durduğu şeklinde bir tercüme yapılmış ki anlaşılacağı üzere 
bu vecizenin özüyle ilişkisizdir. Benzeri durum “kişiyi, sana gösterdiği ikramına göre 
ziyaret et” anlamındaki 111. vecizenin tercümesindeki “Her kişiye ki idesin ikrām” 
mısraında da söz konusudur; tercümede izzet ile ikram ettiğin kişiyi rütbesine göre 
ziyaret et denmektedir ki bu tercüme sözle uyuşmamaktadır, sözün aslı ile tercümenin 
uyumlu olması için mısraın “Her kişi ki ide sana ikrām” biçiminde olması gerekir.122. 
vecizenin normal tercümesi “dostların sarhoşluğu, kötü huydur” olmasına rağmen 
Mâtemî bunu “dostlarıyla iyi geçinemeyen, şarap sarhoşu gibidir” anlamına gelecek 
şekilde “Dūstlarla müdām ħoş-ħū ol / Ki budur resm ü şįve-i aĥbāb // Kim ki aĥbāb-ıla 
bed-ħūdur / Aña beñzer ki ola mest-i şarāb” beyitleriyle aslından farklı olarak tercüme 
etmiştir. 208. vecizede ahmaklık anlamındaki “ru’ûnet” kelimesi tercümede sertlik 
anlamındaki “huşûnet” kelimesiyle karşılanmıştır, halbuki vezne de uyan “hamâkat” 
kelimesi kullanılabilirdi. 217. vecizenin aslında, birlikte oturmak anlamındaki “mü-
câliset” kelimesi tercümede, anlamı bozmamakla birlikte, oturulan yer anlamındaki 
“meclis” kelimesiyle karşılanmıştır.”Hasetçi, rahat edemez” mealindeki 207. vecize 
Ceyhan’ın Emsâl-i Alî başlığı altında sıraladığı Nesrü’l-Le’âlî’de yer alan vecizeler 
arasında yer almamakla birlikte Sad-Kelime-i Alî başlığı altında yer alan “kıskançlık-
la huzur bir araya gelmez” olarak tercüme edilen “lâ râhate ma’a’l-hased” (2006:474) 
vecizesiyle anlamca benzeşmektedir.

Nesrü’l-Le’âlî, bir 16. yüzyıl metni olması hasebiyle eski Anadolu Türkçesi dö-
nemine ait dil unsurları ve kullanımları da içermektedir. Mesela kötülük yapan an-
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lamında “yaramaz eyleyen” (6); hal, hareket, tavır anlamında “tutuş” (109); sürekli 
yapan anlamında “ileden kişi” (116); kaçmak anlamında “kenâre eylemek” (118); 
dilini korumak, konuşmamak anlamında “dil bağlamak” (120); övünmek anlamında 
“laf urmak” (125); sükut etmek, konuşmamak anlamında “tınmamaklık” (138); gü-
nahlardan kaçınmak, verâ anlamında “yaramazlıkdan ictinâb itmek” (140); sövmek, 
yermek, ayıplamak anlamında “ta’n urmak” (243); bir gruptan ayrılmak, yalnız kal-
mak anlamında “ferd olmak” (228); dedikoducu anlamında “söz döşürici(devşirici)” 
(245) kelimeleri / kelime grupları kullanılmıştır. Bunlardan yaramaz eyleyen, kenâre 
eylemek, dil bağlamak, yaramazlıkdan ictinâb itmek, ta’n urmak, ferd olmak, söz 
döşürici sözlüklerde bulunmamaktadır. Şair, sözlüklerde çabukluk, sertlik, keskin-
lik anlamı olan “tîzlik” (62-214) kelimesini “öfkeli olma” anlamında; “menkabet” 
(213) kelimesini de sözlüklerde var olan ama pek bilinmeyen “fazilet” anlamında 
kullanmıştır. Yine Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait unsurlardan bugün artık kul-
lanılmayan “-gil” emir eki “yimegil” (147), “eylegil” (212); bugün “ufarak, küçü-
rek” gibi birkaç örnekte görülen çokluk bildiren karşılaştırma eki “-rak,-rek” (Ergin, 
2004: 172)  “kolayrak” (172), “yigrek” (174) örneklerinde kullanılmıştır. Farsçadan 
gelen olumsuzluk edatı “ne” de “değil” anlamıyla bu görevle kullanılmıştır: “Ĥıfždur 
muǾteber ne cemǾ-i kitāb.”

Nesrü’l-Le’âlî’nin dil özelliklerinden biri de hal eklerinin biribirinin yerine 
kullanılmış olmasıdır. “Türkçedeki isim çekim eklerinin biribirlerinin görev sınırına 
girmeleri, yani bir isim çekim ekinin gerektiğinde başka bir isim çekim ekinin de 
yerini tutabilmesi Eski Türkçeden beri bilinegelen bir özelliktir. Bilindiği gibi Kök-
türk metinlerinde bulunma hali eki aynı zamanda ayrılma hali eki görevindedir: Tab-
gaç kaganta bedizçi kelürtüm ‘Tabgaç hükümdarından nakkaş getirttim’ “(Korkmaz, 
1995: 224).  Bu cümleden olmak üzere Nesrü’l-Le’âlî’de iki vecizenin(21, 40)  tercü-
mesinde Fatih nüshasında vasıta eki ile kullanılan kelime Milli Kütüphane nüshasında 
yönelme hali ekiyle kullanılmıştır: “Kimse-y-ile ki eyledüñ iĥsān - Bir kimseye  ki 
eyledüñ iĥsān // Kimse-y-ile ki eyledüñ iĥsān - Bir kişiye ki eyledüñ iĥsān.” Bugün 
Trabzon ve Rize ağızlarında sıkça karşılaşılan yönelme hali ekinin bulunma hali eki 
yerine kullanılması (Durgut, 2010: 294 ) da 41. vecizenin tercümesinde karşılaşı-
lan bir görev aktarımıdır; Fatih nüshasında yönelme eki ile kullanılan kelime Millî 
Kütüphane nüshasında bulunma hali eki ile kullanılmıştır : “Mülk ol kimseye ķarār 
ŧutar - Mülk ol kimsede ķarār eyler.” İki nüshanın farklı ek kullandığı başka bir örnek 
de 176. vecizenin tercümesidir. Bu örnekte de Millî Kütüphane nüshasında yönelme 
ekli olan kelime Fatih nüshasında belirtme ekli kullanılmıştır: “Ol kişi kim delālet 
itdi saña - Ol kişi kim delālet itdi seni.” 119. vecizenin tercümesinde ise ayrılma hali 
eki yerine yönelme hali eki kullanılmıştır: “Virür anuñ aśāletine ħaber.” Özellikle 
nüshalar arasındaki farklı kullanımlar bugün ağızlarla ölçünlü dil arasındaki farklılık 
gibi düşünülebilir. Hüseyin Durgut ilgili makalesinde Doğu Karadeniz ağızlarındaki 
örnekleriyle bu durumu açıklamıştır (2010: 291-299).

Türk şiirinde, hâssaten klasik Türk şiirinde hikemî şiir söyleme bir itiyad, hat-
ta bir gereklilik olarak görülmektedir. Îrâd-ı mesel ya da irsâl-i mesel terkipleriyle 
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adlandırılan şiirde atasözü kullanma sanatı, kiminde az kiminde çok ama her şairde 
mutlaka rastlanan bir üslup özelliğidir. Beytin birinci mısraında dile getirdiği şahsî 
fikrini ikinci mısrada bir atasözünü tanık göstererek teyid ve tekid etme beraberinde 
hikmetli söz söyleme arayışını da getirmiş, hikemî şiir tarzının en meşhur temsilcisi 
olan 18. asrın büyük şairi Nâbî’nin, 

Sözde darbü’l-mesel îrâdına söz yok ammâ
Söz odur âleme senden kala bir darb-ı mesel (Bilkan, 1997:1255)

(Şiirde atasözü kullanmaya diyecek yok ama, asıl önemli olan senin senin şiiri-
nin bir atasözü gibi hikmetli ve derin manalı olmasıdır.)

beytinde bu arayış açıkça dile getirilmiştir. Bu arayışın sonucunda Muhammed 
Rızâ Şefî’î-i Kedkenî’nin tabiriyle “üslûb-ı mu’âdele” (Aktaran Mum, 2016:90), Ca-
fer Mum’un “bercesteli beyit” (2016:94) diye adlandırdığı üslup özelliği ortaya çık-
mıştır. Beyit esasında birinci mısrada dile getirilen husus benzeyen, ikinci mısrada 
onu örneklendiren durum ya da varlık kendisine benzetilen olarak bir teşbih yapılır. 
Mesela Neşâtî’nin

Ârızun gönlüme geldükçe figân etsem n’ola
Nâleler peydâ olur tokınduğınca nâre su (Aktaran Mum, 2016:95)

(Gönlüme yanağının hayali geldikçe feryad etsem buna şaşılmaz, zîrâ ateşe değ-
dikçe ses çıkar.)

beytinin ilk mısraında geçen ârız (yanak) ikinci mısrada suya; gönül, ateşe ben-
zetilmiştir, böylece ilk mısrada dile getirilen durum ikinci mısrada doğal bir duruma 
benzetilerek anlatılmıştır. Beyit düzeyinde mısralar arasında cereyan eden bu duru-
mun, iki beyitten oluşan kıtalar halinde kaleme alınmış olan Nesrü’l-Le’âlî’de çok 
örneği vardır. Orada da ilk beyitte vecizenin tercümesi verilip ikinci beyitte benzetme 
unsurlarıyla durum somutlaştırılmıştır. Meselâ, kötü kişiye, onu kötülükten caydır-
mak için iyilik et anlamındaki 6. vecize “Yaramaz eyleyene iylik ķıl / Ki budur resm 
ü rāh-ı ehl-i cūd” mısralarıyla tercüme edildikten sonra “Gör dıraħtı ki ķıldı ŧaş ura-
nuñ / Beźl-ile yaramazlıġın mesdūd” mısralarıyla somutlaştırılmıştır. Birinci beyitteki 
“yaramaz eyleyen” ikinci beyitte taş uran; birinci beyitteki “ehl-i cûd” (cömert kişi/
iyilik yapan) ikinci beyitte “dıraht” (ağaç); birinci beyitteki “iyilik kılmak” ikinci be-
yitte “bezl” (meyvelerini dağıtmak)  ifadeleriyle somutlaştırılmış, Cafer Mum’dan 
terimi ödünç alarak söyleyecek olursak “bercesteli kıt’a” haline getirilmiştir. Gönül 
darlığı, el darlığından daha sıkıntı vericidir, mealindeki 147. vecizenin tercümesinde 
de 1. beyitte elinin dar oluşuna üzülme, gönül darlığı ondan daha üzücüdür dedikten 
sonra ikinci beyitte “Teng-dil oldıġı içün ġonce / Ħārdadur hevāda serv ü çenār” söz-
leriyle goncanın ağzının darlığı sebebiyle diken içinde servi ve çınarın da yaprağının 
(elinin) açık olması sebebiyle başlarının yüksekte olduğu  hüsn-i talil yoluyla anlatıl-
mış; gönlü dar yani cimri kişi goncaya, eli açık kişi de çınara teşbih edilmiştir. 211. 
vecizenin tercümesinde de bunların tersine ilk beyitte somutlaştırma, ikinci beyitte 
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asıl düşünce dile getirilmiştir: Tatlı su başı kalabalık olur, mealindeki vecizede me-
cazlı anlatımı gören şair ilk beyitte “Bir kişinüñ ki sözi ŧatlu ola / İlden aña izdiĥām 
olur”sözleriyle asıl anlatılmak isteneni vermiş, ikinci beyitte de “Çeşme kim ŧatlu 
ola suyı anuñ / Meşreb-i Ǿaźb-i ħāś u Ǿām olur” mısralarıyla vecizenin mecazlı halini 
tercüme etmiştir. Bu üsluptaki temel amaç soyut durumların okuyan tarafından daha 
iyi anlaşılmasını temin etmektedir. Nesrü’l-Le’âlî’de; 1,5, 12, 59, 70, 90, 108, 110, 
112, 135, 143, 15191, 6, 162, 163, 184, 187, 193,194, 199, 205, 216, 217, 218, 220, 
229, 234, 237, 238, 239, 250 numaralı vecizelerin tercümelerinde de bu ifade yoluna 
başvurulmuştur.

Vecizeler genel kural ve öğüt verici nitelikler taşıyan yoğunlaştırılmış ifade ka-
lıplarıdır. Mâtemî, vecizeleri tercüme ederken bazen genel kural niteliği taşıyan ve-
cizeyi öğüt biçiminde (bkz. 58), bazen nasihati genel kural biçiminde (bkz. 65) ya da 
olduğu gibi yani genel kuralsa genel kural (bkz. 68), öğütse öğüt (bkz. 66) biçiminde 
tercüme etmiştir. Kimi vecizelerde (bkz. 62,71) durumu zıddıyla açıklama yoluna git-
miştir

Mâtemî’nin Nesrü’l-Le’âlî tercümesi başka mütercimleri de etkilemiştir. Me-
selâ Adem Ceyhan tarafından meşhur tezkire müellifi Latîfî’nin Nazmu’l-Cevâhir adlı 
tercümesiyle benzerlikler tespit edilmiştir. Mâtemî’nin eserinde ‘Evliyayı anmak, Al-
lah’ın rahmetini indirir’, mealindeki 89. vecizenin tercümesi 

Ķanda kim źikr-i evliyā ola / Anda raĥmet niŝār ider raĥmān
Ger umarsañ ki şāmil ola saña / Anlaruñ źikrin eyle vird-i zebān

beyitleriyle yapılırken Latîfî aynı vecizeyi 
Ķanda kim źikr ola veliyyu’llāh / Anda  raĥmet niŝār ider Allāh

Raŧb u yābis kelāmı terk eyle / Evliyānuñ menākıbın söyle

beyitleriyle tercüme etmiştir. “Mâtemî’nin Nesrü’l-Le’âlî tercümesini 911/1505 
yılında yaptığını haber veren beyanı göz önünde bulundurulursa, Latîfî’nin aynı ko-
nudaki eserini meydana getirirken, anılan selefinin metnini görmüş ve ondan is tifade 
etmiş olduğu söylenebilir” (Ceyhan, 2006:185,186,187). Bir başka çalışmada da şu 
tespitte bulunulmuştur: “16. asır başlarında hayatta bulunduğu anlaşılan şairlerimiz-
den Mâtemî’nin Nesrü’l-leâlî tercümesiyle Lutfî’nin eserini mukayese ettiğimizde, on 
Arapça vecizenin çevirisinde benzerlikler gördük. Bu konuda örnek vermek gerekir-
se, şu iki belirgin nümuneyi gösterebiliriz: Mâtemî, “İnsanların kötüsü, bütün halkın 
kendisinden sakındığı kimsedir” manasındaki                                sözünü şu şekilde 
dilimize çevirmiştir:

Ol kişiden beter cihānda degül  / K’andan ėder müdām ėl perhįz
Ādem oldur ki maĥż-ı ħayr ola / Cümle ef’āli ola luŧf-āmįz

Aynı vecizeyi, şair Lutfî Efendi, Türkçeye şöyle tercüme etmiştir:
Şerlüsi nāsuŋ ol kişidür kim / Cümle ħalķ andan ėdeler perhįz
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Ādem oldur ki maĥż-ı ħayr olup ol / Ķavli vü fi‘li ola luŧf-āmįz” (Ceyhan ve 
Yılmaz, 2018:426)

Mâtemî, Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî’yi  11’li hece vezninin ahengini anıştıran 
ve aruzun hafif bahrinin  fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün kalıbıyla kaleme almıştır. Yer 
yer imâle ve zihaflar olmakla birlikte genelde aruz açısından başarılı  bir eser demek 
mümkündür. Ancak şairin, bazen Türkçe kelimelerde  med yaptığı da görülmekte-
dir: tarlıkda (2), tok (17), ırak (139), tar (147), ilden (210, 211, 216), yay (216), 
açlık (221), artuk (222). Bazı kelimelerde de vezin gereği, kelimenin aslından farklı 
okunması gerekmektedir: susuzluk anlamındaki ‘atş kelimesinin ‘ataş (158), cimrilik 
anlamındaki buhl kelimesinin buhul (83), iyilik anlamındaki hayr kelimesinin hayır 
(126), gönlinde kelimsenin gönülinde okunması gerekmektedir; metinde bu kelime-
lerde türeyen ünlüler yay ayraç içinde gösterilmiştir.

İmlâ hususunda belirtme eki “-i”nin ء ile gös terilmesi en belirgin özelliktir. Te-
kil ikinci kişi eki “-n” düzensiz olarak kimi zaman ن kimi zaman ise  ك harfi ile yazıl-
mıştır. Millî Kütüphane nüshasında ث ile yazılması gereken üslup kelimesinin س ile 
yazılması; hor kelimesinde vavdan sonraki elif harfinin hazfedilmesi; tekil ikinci kişi 
eki “n”nin ن ile yazılması; “bakıcak” kelimesinin “bakıncak” şeklinde yazılması bu 
nüshanın halk imlasına yakın olduğu intibaını uyandırmaktadır.

Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî’nin Türkiye kütüphanelerinde iki, Fransa Millî Kütüp-
hanesi’nde bir nüshası vardır:

1. (F) Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 5404/8 numarada, mukavva kapaklı bir 
mecmuanın 110b-143b sayfaları arasında.  207x127, 150x70 mm, 18 satır. Nestalik 
hatla; vecizeler, bölüm başlıkları ve cedveller yeşil, tercümeler siyah, harf geçişleri 
kırmızı mürekkeple; vecizeler yatay, tercümeler çoğunlukla verev zaman zaman yatay 
yazılmış. Vecizeler harekeli, yer yer bazı kelimelerin yanına Türkçesi yazıldığı gibi 
bazı kelimelere de numara verilerek tercüme kısmında Türkçesi de aynı numarayla 
işaretlenmiş. Her varağın b yüzünün üst köşesinde Arapça, kime ait olduğu belli olma-
yan bir vecize kaydedilmiş. 110b, 115a, 117a’da “Râcî-i Lutfu’n-nebî Yûsuf” yazılı 
mühür ve metnin son bulduğu 143b’de “el-fakîr el-hâc Muhammed li-Kâtibi vakfı 
Muhammed Paşa fî gurre-i mâh-ı Muharrem sene 1083” ifadeli, muhtemelen vakıf 
kaydı olan bir kayıt bulunmaktadır.

2. (MK) Ankara Millî Kütüphane, Yz A 2430/4 numarada, bir mecmuanın 
150b-171a sayfaları arasında.  212x150, 175x116 mm, 19 satır. Nestalik hatla; ve-
cizeler, bölüm başlıkları ve harf geçişleri kırmızı, tercümeler siyah mürekkeple; çift 
sütun halinde yazılmış. Vecizeler harekelenmiş. Yaprakları suyolu filigranlı ve rutubet 
lekeli.

3. Ceyhan, Blochet’nin Catalogue des Manuscrits Persans adlı eserinde, Ma’a-
temi ‘Adjem tarafından kaleme alınan Terceme-i Nesrü’l-Le’âlî’nin 947/1540-41 yı-
lında istinsah edilmiş bir şiir antolojisinin başında yer alan bir nüshasını tanıttığını 
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nakleder ve bunun Acem Mâtemî’ye ait olamayacağını zikreder (Ceyhan, 2006: 178). 
Ancak yukarıda izah edildiği üzere Acem Mâtemî diye bilinen şairin Nesrü’l-Le’âlî 
mütercimi Mâtemî ile aynı kişi olduğundan bu nüsha da çalışmaya konu olan eserin 
nüshalarından biri olsa gerektir.

Çalışmada eserin, ilk iki nüshaya dayalı çeviriyazılı tenkitli metni ortaya kon-
muştur. Metin çevrilirken her vecizeye bir numara verilmiş, metin incelemesinde de 
bu numaralara atıf yapılmıştır. Her vecizenin Arapça çeviriyazısının altında köşeli ay-
raç ile Türkçe tercümesi verilmiştir; bu tercümeler büyük oranda Mehmet Yılmaz’ın 
Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü (2008) adlı eserinden, onda 
bulunmayan az sayıdaki vecizenin tercümesi de Âdem Ceyhan’ın Türk Edebiyatı’nda 
Hazret-i Ali Vecizeleri (2006) adlı eserinden alınmıştır. Bazı vecizelerin tercümele-
rinde mütercim farklı bir mana murad etmişse ona uygun tercüme edilmiştir. Sayfa 
numaraları ve metin tamiri yapılan yerler de köşeli ayraç içinde verilmiştir.

5. Sonuç

Hz. Ali, Türk toplumunda ehl-i beyt mensubu olması hasebiyle her zaman bü-
yük saygı duyulan ve birçok hususta örnek alınan bir kişilik olmuştur. Bu örnek alı-
nışın kaynaklarından biri de Hz. Ali’ye nispet edilen vecizelerdir. Bunun en somut 
göstergesi de Arapça ve Farsça tertip edilen vecizelerin Türk dilinde elli civarında 
tercümesinin olmasıdır. 16. asır ediplerinden olduğu anlaşılan Mâtemî de bu çevirici-
ler kervanına katılarak hem ehl-i beyte olan hürmetini ve muhabbetini ortaya koymuş 
hem de toplumu aydınlatma vazifesini yerine getirmiştir. Tercüme edilen vecizeler 
evrensel değerler ve genel ahlak kurallarını içermesi sebebiyle toplumun aydınlanma-
sı ve ferden ferdâ insanların olgunlaşması yolunda önemli bir etkiye ve role sahiptir. 
Ayrıca tercümede olabildiğince yabancı kelimelere Türkçe karşılıklar bulma çabası 
ve bercesteli söyleme gayreti eserin, Türk dilinin söz varlığının zenginleşmesinde ve 
edebî bir dil oluşunda da önemli bir yere sahip olduğunu göstermektedir.

Biyografik kaynakların hiçbirinde müstakil bir madde başı olarak zikredilme-
yen; İran’da, iki eseri olduğu bilinen, Türkiye’de ise bir eserinde adı geçmesine rağ-
men kimliğine ilişkin herhangi bir bilgi bulunmayan; eserlerinden anlaşıldığı kadarıy-
la Türk ve Fars dillerine bu dillerde manzum ve mensur eser verebilecek kadar vâkıf 
olan Mâtemî mahlaslı Yâr Alî Tebrîzî’nin Acem Mâtemî diye tanınan, müstakil bir 
divanı bulunmayan fakat nazire mecmualarında 30 şiiri bulunan bir 16. yüzyıl şâiri 
olduğu bu çalışmayla ortaya konmuştur.
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Ceyhan, “Harîmî’nin Hz. Ali’den Kırk Vecize Tercümesi”, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler 
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lararası Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu, İstanbul, Türkiye, 12 - 13 April 2007, cilt.1, ss.363-369). 
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M.A.Yekta Saraç, TÜBA Yayınları Ankara, 2016, C.2, s.588; Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî. hzl. 
Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, 1996, C.2, s.654; Şemseddin Sâmî, Kâmûsu’l-A’lâm,-
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EK: METİN

TERCEME-İ NEŜRÜ’L-LEǿĀLĮ MİN KELĀMİ ǾALĮ İBNİ EBĮ ŦĀLİB

[F 110b - MK 150b]
 feǿilātün mefāǿilün feǿilün 
İbtedeǿtü bi-ismihi’l-aǾžam
Ve bi-şükri tedūmu külli naǾam
Ĥamd aña kim mütemmim-i aħlāķ
Ķıldı teǿyįd-ile refǾ-i nifāķ1

Ĥamdden śoñra hem aña śalavāt
K’itdi aśĥāb ke’n-nücūm hüdāt
Çār-yārına ĥaķ budur ki disem
Her birisine neyyir-i aǾžam
Çünki anlardan oldı dįn fāyıķ
Çār Ǿunśur daħı disem lāyıķ
Fi’l-meŝel bir beden durur İslām
K’oldı ol çār Ǿunśur-ıla tamām2 
Ender-Sebeb-i Nažm-ı Kitāb3

Şāh-ı Yeŝrib ǾAliyy-i Ǿālį-ķadr
Felek-i fażl üzre māh-ı bedr
Çünki neŝr-i leǿālįyi4 tedvįn
Ķıldı kim dįne vire ol tezyįn
Nice lüǿlü ki Ǿilmden nice dür
Śadef-i cān anuñla olmış pür [F 111a]
Nice dür her biri çerāġ-ı Hüdā5

Maĥzen-i śıdķ u Ǿilme rāh-nümā
Kim ki ol nūra rāh-ber oldı
Ħıżrlan6 yār u7 hem-sefer oldı
Žulmet-i cehlden ħalāś bulur
MaǾrifetde ŧarįķ-i ħāś bulur
Gerçi ŧālibdür8 aña Ǿām u ħavāś
Müstefįż olmaz andan illā ħāś
Ne-y-içün kim bu dürr-i Ǿummānı
Hem meger9 śayrefį bile anı

1 nifāķ ] niķāb MK
2 tamām ] itmām MK
3 ender-sebeb-i nažm-ı kitāb ] sebeb-i nažm-ı 

kitāb-ı şerįf MK
4 leǿālįyi ] leǿālį MK
5 hüdā ] ħudā MK
6  ħıżrlan ] ħıżr ile MK
7  u] - MK
8 ŧālibdür]ŧālib durur MK
9  meger ] - MK

İstedüm ben ki feyż-i Ǿām olsun
Cümleye nefǾi ber-devām olsun
YaǾnį bende ĥaķįr ü bį-çāre10

Mātemį ħānmāndan āvāre [MK 151a]
Nev-bahār-ıdı māh-ı ferverdįn
Mevsim-i lāle vü gül ü nesrįn
Olmış-ıdı zamān cihān-efrūz
Yıl da on biridi vü ŧoķuz yüz11

K’oldum ol Neŝriçün12 mütercim ü13 Ǿazm
Eyledüm ki ķılam ben anı nažm
Rāst ķıldum ĥicāzdan āheng
Bir Ǿacāyib nevāya urdum çeng
Bir süħan k’ola pāye-i14 iǾcāz
Nice olam aña süħan-perdāz  [F 111b]
Bunda düşmez baña süħandānlıķ 
Mūra niçe düşer Süleymānlıķ
ŞiǾrde śanǿat erçi15 raġbetdür
Terk-i śanǾat bu yirde śanǾatdur
Töhmet-i şiǾrle erçi16 muttaśıfam
Ben de Ǿacz-ile bunda muǾterifem
Hem meger feyż-i āftāb-şiǾār
Ola bu źerreye muǾāvin ü yār
Göñlümüñ maŧlabına17 yol vire
Nažmuma pāye-i ķabūl vire
Ħāśśa maķbūl-i şāh-ı şerǾ-şiǾār
Ki ider medĥ aña śıġār u kibār
Fį Ĥurūfi’l-Elif18

1. Įmānü’l-merǿu yuǾrefu bi-eymānihį
[Kişinin imânı, güvenilir olmasıyla anlaşılır.] 

10 yaǾnį bende ĥaķįr ü bį-çāre ] yaǾnį ben bende-i 
ĥaķįr  bį-çāre MK

11 yıl da on biridi vü ŧoķuz yüz ] yıldan on birdi vü 
ŧoķuz yüz on MK

12 neŝriçün ] neŝr F
13 mütercim ü ] tercem MK
14 pāye-i ] māye-i MK
15 erçi] egerçi MK
16 şiǾrle erçi] şiǾr ile ger MK
17 göñlümüñ maŧlabına ] göñlüme maŧlaba F
18 fį ĥurūfi’l-elif ] ĥarfü’l-elif MK
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Bilinür müǿmin olanuñ bį-şek
Śıdķ-ı19 ķavl-ile Ǿahd u įmānı
Nāme kim żımnı20 ħayrlan ola
MüşǾir olur oķınsa Ǿunvānı
2. Aħūke men vāsāke fi’ş-şiddeti
[Dostun, sıkıntıya düştüğünde senin derdini payla-
şan kişidir.] 
Aña dinür bürāder-i müşfiķ
Ki saña ŧarlıķda yāver olur [F112a]
Yoķsa21 varlıķ güninde her kim var
Kişiye hem-dem ü bürāder olur
3. İžhāru’l-ġınāǿi mine’ş-şükri
[İhtiyaçsızlık gösterme, şükürdendir.] 
Şād-kām ol ki22 ķılma ey dervįş
Faķrdan źerrece şikāyet ü23 Ǿār [MK 151b]
Şākir oldur ŧarįķ-i faķrda kim
Ħalķ içinde ġınā ķıla24 ižhār
4. Edebu’l-merǿi ħayrun min źehebihį
[İnsanın edeb sâhibi olması, altın sâhibi olmasından 
iyidir.] 
Ol kişinüñ ki yoķ durur25edebi
ǾUķalānuñ ķatında mecnūndur
Źehebinden ne ĥāśıl olur aña
Ŧutalum varlıķda Ķārūn’dur
5. Eddib Ǿiyāleke tenfaǾuhum
[Aileni terbiye et, onlara yararlı olursun.] 
Edeb eyle Ǿayālüñi dāyim
Tā saña nefǾi ire irmeye żar
Bāġbān bir nihāli kim dikdi
Terbiyetle virür müdām ŝemer
6. Aĥsin ile’l-müsįǿi tesudduhū
[Kötü kişiye, onu kötülükten caydırmak için iyilik et.] 
Yaramaz eyleyene iylik26 ķıl
Ki budur resm ü27 rāh-ı ehl-i cūd [F 112b]
Gör dıraħtı ki ķıldı ŧaş uranuñ
Beźl-ile yaramazlıġın mesdūd
7. İħvānuz-zamāni cevāsįsul-Ǿuyūbi
[Zamane dostları, ayıp arayıcılardır.] 
Bu bürāderleri ki görürsin
Dehrde kime28 oldılar meǿnūs

19  śıdķ-ı ] śıdķ u MK
20 żımnı] żımn F
21 yoķsa] yoħsa MK
22 ki ] u F
23 ü ] - MK
24 ķıla ] ķılur MK
25 yoķ durur ] yoķdur F
26 eyleyene iylik]  idenile iĥsān F
27 ü ] - MK
28 kime ] kime ki F

İtmediler aña vefā29 bir gün
ǾAybına āħir oldılar cāsūs
8. Edāǿu’d-deyni mine’d-dįni
[Borcu vaktinde ödemek, dinin gereğidir.] 
Kimse deynini ķoyma boynuñda30

Dįndendür edā-yı deyn yaķįn
Bįm irür cāna yük götürmekden
Yire ķoyan żarardan olur emįn
9. İstirāĥatu’n-nefsi fi’l-yeǿsi               
[İnsanın rahatı ihtiyaçsızlıktadır.] 
ĶaŧǾ-ı ümmįd nefse rāĥatdur  
Rāĥat-ılan müdām ol meǿnūs
Nefs bir laĥža eylemez rāĥat  
Ārzūsından olmaya31 meǿyūs [MK 152a]
10. İħfāu’ş-şedāyidi mine’l-mürüvveti  
[Sıkıntıları saklamak yiğitliktir.] 
Rūzgāruñ cefāların örtmek   
Şübhesüz şįve-i mürüvvetdür [F 113a]
Kim ki bu şįveyi şiǾār itdi   
Ol yaķįn śāĥib-i fütüvvetdür
Fį Ĥurūfi’l-Bā32

11. Birru’l-vālideyni selefün
[Ana babaya saygı göstermek, iyi amellerin hepsin-
den üstündür.] 
Saña bir ħoş naśįĥatum vardur33

Ey bürāder ki irmez34 anda ziyān
Cümle iĥsānlara muķaddemdür  
Ķılmaġ ataya anaya iĥsān
12. Beşşir nefseke bi’ž-žaferi baǾde’ś-śabri  
[ Sabırdan sonra nefsine zaferi müjdele.] 
Nefsüñe vir beşāret olma ġamįn  
Śabrdan śoñra irişe çü žafer
Śabrlan ġonce açılur bir gün   
Gül-i maķśūd ħārdan biter
13. Bereketu’l-māli fį edāǿi’ź-źekāti  
[ Malın bereketi, zekatının verilmesindedir.]  
Ey ki māluñ dilerseñ ola35 ziyād   
Vir źekātuñ ki36 Ĥaķ’dan oldı berāt
Ħār u ħasdan çü ħāk pāk oldı   
Artar ol yirde bitmek-ile37nebāt
14. BiǾi’d-dünyā bi’l-āħireti terbaĥ  
[ Ahireti almak için dünyayı sat, fayda bulursun.] 

29 itmediler aña vefā] itmeden aña bir vefā F
30 ķoyma boynuñda] ķomaya bunda MK
31 olmaya ] olmayan F
32 fį ĥurūfi’l-bā ] ĥarfü’l-bā MK
33 naśįĥatum vardur ] vaśıyyetüm var işit MK
34 irmez ] yoķdur MK
35 ola ] olma MK
36 ki ] çü MK
37 bitmek-ile ] bitmemekle
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Bu cihānuñ metāǾın Ǿuķbaya śat   
Ki38 budur sūd yoķdur anda ziyān [F 113b]
Kim ki fānįyi39bāķįye śatdı  
Ķaçan ol beyǾde ider noķśān 
15. Bükāǿu’l-merǿi40 min ħaşyeti’llāhi ķurretu’l-Ǿayni 
[Kişinin, Allah korkusundan ağlaması gözünü 
nurlandırır.] 
Ħavf-i Ĥaķ’dan çü aġlaya Ǿārif   
Yaşlarından zemįn gülşen olur
Pāk ider dilde cemǾ olan vesaħı   
Nūr-ı źāt-ıla gözi rūşen olur
16. Bākir tes’ad  [MK 152b]   
[Erken kalk, mutlu olursun.] 
Gel seĥer-ħįz ol ki saǾd olasın   
Kim tebekkürden41arıtır siyemā
Çün seĥer-ħįz oldı gül gibi gün   
Virdi bu vechile cihāna żiyā
17. Baŧnu’l-merǿi Ǿaduvvuhū   
[İnsanın düşmanı, karnıdır.] 
Ķarnuñı ŧoķ ŧutma ey dervįş   
Yidigüñ gerçi gül-şekerdendür
Çünki ŧoydı daħı hevāya düşer   
Saña ol fi’l-ĥaķįķa düşmendür
18. Bukratu’s-sebti ve’l-ħamsįn bereketuhu
[ Cumartesi ve perşembe sabahları bereketlidir.] 
Şenbe vü penc-şenbihüñ śubĥı
Başla her şuġla kim saǾādetdür [F 114a]
Key mübārek olur ol emr saña
Şāh-ı kevneynden rivāyetdür
19. Bereketu’l-Ǿumri ĥüsnü’l-Ǿameli
[ Ömrün bereketi iyi ameldedir.] 
Ŧāliĥüñ Ǿömri çünki żāyiǾdür
Ger uzun ola hem aña ne maĥal
Bereket Ǿömrde odur ki42ola  
Ĥüsn-i ħulķ-ıla cemǾ-i ĥüsn-i Ǿamel
20. Belāu’l-insāni mine’l-lisāni   
[ İnsana bela, dili yüzünden gelir.] 
Ey ki43meǿmūn olmaġ isterseñ  
Her belādan müdām śaķla zebān
Dilüñi çünki śaķladuñ bedden   
Cümle āfātdan bulursın emān
21. Birrüke lā-tubŧıluhu bi’l-minneti
[Yaptığın iyiliği başa kakarak boşa çıkarma.] 

38 ki ] kim F
39 kim ki fānįyi] kim  fānį F
40 bükāǿü’l-merǿi ] bükāǿi’l-Ǿayni MK
41 tebekkürden] tekebbürden MK
42 Ǿömrde odur ki ]oldurur Ǿömrde F
43 ki ] - MK

Kimse-y-ile44 ki eyledüñ iĥsān
Artır anı müdām raġbetle
Ger dilerseñ ŝevābı45Ǿuķbāda
Ķılma żāyiǾ sen anı minnetle
22. Beşāşetu’l-vechi Ǿaŧıyyetun ŝāniyetun
[ Güler yüz, ikinci derece bir bağıştır.] 
Ol kişi kim seħāvet itdi şiǾār 
Şįvesi her zamān mürüvvetdür [F 114 b - MK 153a]
Ger güler46yüzlü mihrbān olsa
NiǾmeti üzre özge niǾmetdür
Ĥurūfu’t-Tā47

23.Tevekkel Ǿale’llāhi yekfįke
[ Allah’a güven, O sana yeter.] 
Her ne emre ki müştaġil olasın
Feyż-i Bārį saña şefįķ yiter
Śıdķ-ıla ger tevekkül eyleyesin
Ol tevekkül saña refįķ yiter
24.Taķarrebu ila’llāhi bi-Ǿadāveti nefsike
[ Allah’a yakınlık, nefse düşman olmakla olur.] 
Ger dilerseñ taķarrübu’llāh[ı]
Düşmen ol nefse andan eyle nüfūr
Ki ĥaķįķatde ol durur ki seni
Her dem eyler ŧarįķ-i Ĥaķ’dan dūr
25.Teǿħįru’l-isāǿeti mine’l-iķbāli
[ Kötülüğü ertelemek mutluluktur.] 
Ey ki dünyā vü āħiretde dilüñ
Her dem ister ki yeg ola ĥālüñ
Eyle teǿħįr yaramazlıķdan
Ki budur luŧf u48 ĥüsn-i iķbālüñ 
26. Tedāreke fį āħiri’l-Ǿumri mā-fāǿake  fį evvelihi
[ Ömrün boyunca kaybettiklerini, ömrünün sonun-
da tedarik et.] 
Ey ki geçdi hevā-y-ıla Ǿömrüñ
Bilmedüñ k’ol saña ġarāmetdür [F 115 a]
Āħir-i Ǿömrde tedārük ķıl
K’āħiretde Ǿaceb nedāmetdür
27.Tekāsulu’l-merǿi fį śalāti min żaǾfi’l-įmāni
[İnsanın namaza üşenmesi, imanının zayıflığındandır.] 
Ol ki kāhil-namāz ola bį-şek
ŻaǾf-ı įmāna ĥaml ķıl anı
Kim ki bilmez namāzı įmāndan
Bilmez ol aśl u ferǾ-i įmānı
28.Tefeǿǿal bi’l-ħayri tenelhu
[ Hayra yor ki hayra eresin.] 

44 kimse-y-ile ] bir kimesneye MK
45 dilerseñ ŝevābı] diler ŝevāb MK
46 ger güler ] görklü MK
47 ĥurūfu›t-tā] ĥarfü›t-tā MK
48 u ] - MK
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Ger yaramaz u ger49 eyü olsun
Aña çün kim zebān muǾabbirdür
Her nefes ħayrlan50 tefeǿǿül ķıl 
Ki tefeǿǿül saña müǿeŝŝirdür [MK 153b]
29.Teǿkįdu’l-meveddeti fi’l-ĥurmetihį
[ Sevgi, saygıyla pekişir.] 
Eyle tekrįm ile her sāǾat
Ki anuñla bulur kişi Ǿizzet
Ķoma elden śaķın bu üslūbı
Kim maĥabbetden artar ĥürmet51

30.Tezāĥumu’l-eydį fi’ŧ-ŧaǾāmi bereketun
[ Yemek üzerinde ellerin çok olması berekettir.] 
Ŧaleb-i rızķda52 śaķın yime ġam
Gerçi lāzım olur saña ĥareket53 [F 115b]
El ŧaǾām üzre çünki çoķladı54

Ĥaķ teǾālā virür aña bereket55

31. Težırref bi-terki’ź-źunūbi
[ Günah işlemeyi terk ederek zeki ve ârif ol.] 
Vesaħ-ı maǾśıyetle ŧoldı çü dil
Yuyar anı yaşıyla terk-i günāh
Nā-ümįd olma ĥırmenüñ günehin56

Yile virür nedāmet-ile bir āh
32.Teġāfel Ǿani’l-mekrūhi tuveķķer
[ Kötüyü görmezlikten gel ki ağırbaşlı olasın.] 
Cümle mekrūhdan teġāfül ķıl
Tā ki ħalķ içre şānuñ ola Ǿažįm
Bu ŧarįķ-ile Ǿādet eyle müdām
Ger dilerseñ ki nefsüñ ola selįm
33.TevāżuǾu’l-merǿi yukrimuhū
[ İnsanı, alçak gönüllülük yüceltir.] 
Ger tevāżuǾ şiǾār eyleyesin
Ol tevāżuǾ seni mükerrem ider
Çünki taǾžįm eyledüñ ħalķa
İl daħı hem seni muǾažžam ider
34.Tihu Ǿale’t-tāhį ĥattā yeterruke tįhehū 
[Ahmaklığından büyüklenen kişiye sen de büyük-
len.] 
Ol kişiye tekebbür eyle ki ol
Ĥumķdan57 ķılmış ola kibri58 şiǾār [F 116a]

49 u ger ] eger MK
50 ħayrlan] ħayr-ıla MK
51 Vezin ve tercümenin doğru çıkması için mıs-

raın “Kim maĥabbeti artırur ĥürmet” biçiminde 
olması gerekir.

52 rızķda] rızķdan MK
53 ĥareket] ĥarekāt MK
54 çoķladı] çoġaldı MK
55 bereket ] berekāt MK
56 günehin ] günehi MK
57 ĥumķdan ]  ĥilmden F
58 kibri ] kibr F

Ol ķadar aña sen tekebbür ķıl
Ki tekebbürden ola ol bįzār
Ĥurūfu’ŝ-Ŝā59

35. Ŝelāŝun mühlikātun buħlun ve hevāǿun ve Ǿuc-
bun [MK 154a]
[Üç şey insanı mahveder: Cimrilik, nefse düşkünlük 
ve kendini beğenmişlik.] 
Üç nesne helāk ider kişiyi
Andan ey dūst ictināb eyle
Biri60 buħl u biri hevā biri Ǿucb
Bunlaruñ terkin iktisāb eyle
36. Suluŝu’l-įmāni ħayāǿun ve ŝuluŝuhū śabrun ve 
ŝuluŝuhū cūdun
[ İmanın üçte biri utanma, üçte biri sabır, üçte biri 
cömertliktir.] 
CemǾ durur se şeyǿden įmān61

Şerm ü62śabr-ıla vü üçünci kerem
Kimde kim olmaya bular mevcūd
Dirilikden63 yeg olur aña Ǿadem
37. Ŝelmetu’d-dįni mevtu’l-Ǿulemā
[ Din bilginlerinin ölümü, dinde açılan gediktir.] 
ǾĀlimüñ źātı muġtenem bil kim64

Dįnedür anlaruñ ĥayātı ĥiśār
ǾĀlimüñ mevti raħne-i dįndür 
Fehm ider bu sözi ulü’l-ebśār
38. Ŝelmetu’l-ĥırśi lā yesudduhā ille’t-turābi
[Hırsın gediğini ancak toprak, yani ölüm kapatır.] 
Saña bir ħoş naśįĥatum vardur
Ey bürāder ger65 idesin idrāk [F 116b]
Ĥırś bir raħnedür vücūdda kim
Anı mesdūd itmez illā ħāk
39. Ŝevbu’s-selāmeti lā yeblā
[Selâmet elbisesi eskimez.] 
Gey selāmet libāsı66  k’olmaz ol
Cāme ey dūst tā-ebed pāre 
Milket-i Ǿāfiyetde şāh olġıl
Olmaġıl mesnedüñden āvāre
40. Ŝenni iĥsāneke bi’l-iǾtiźāri
[ İyiliği, özür dileyerek ikiye katla.] 
Ey ki ħalķ içre Ǿizzet umarsañ
Her zamān Ǿizzet eyle mihmānı

59 ĥurūfu›ŝ-ŝā ] ĥarfu›ŝ-ŝā MK
60 biri ] bir F
61 cemǾ durur se şeyǿden įmān ] cemǾdür üç nesne-

den įmān F
62 ü ] - F
63 dirilikden] dirliginden MK
64 Ǿālimüñ źātı muġtenem bil kim ] źātını Ǿālimüñ 

ġanįmet bil MK
65 ger ] ki MK
66 libāsı] libāsın  MK
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Bir kişiye67ki eyledüñ iĥsān
ǾÖzrlen iki eyle iĥsānı
41. Ŝebātu’l-mülki bi’l-Ǿadli
[Memleketin bekâsı adaletledir.] 
Mülk ol kimseye ķarār ŧutar68

K’eyleye il içinde Ǿadl şiǾār [MK 154b]
Şübhesüz žulmi terk69 iden olur
Cümle-i ħalķ aña muǾāvin ü yār 
42. Ŝevābu’l-āħireti ħayrun min naǾįmi’d-dünyā
[Âhiret için kazanılan sevap, dünya nimetlerinden 
daha hayırlıdır.] 
Āħiret ecri yeg bu niǾmetden
K’ol durur bāķį bu durur hālik [F 117a]
Ħoş ġıdādur cihāndan el çekmek
Źevķ-ıla fehm ider bunı sālik
43. Ŝebātu’n-nefsi bi’l-ġıdāi ve ŝebātu’r-rūĥi bi’l-ġınāi
[Bedenin dinginliği gıdâ ile, rûhun dinginliği 
müzikledir.] 
Diñle bir nükteyi Ǿaceb k’itmiş
İbni Ǿamm-ı resūl anı edā
Ķūt-ılandur ŝebātı70 nefsüñ lįk
Murġ-ı rūĥuñ ġıdāsı ĥüsn-i nevā
44. Ŝenāǿu’r-reculi Ǿalā muǾŧiyyihį müstezįduhū
[İnsanın kendisine iyilik eden birini övmesi, iyiliğin 
artmasını sağlar.] 
Her kişi k’eyledi saña iĥsān
Ķıl ŝenā ile müstezįd anı
Kişinüñ ĥamdi kendü muǾŧisine
Artırıcıdur anuñ iĥsānı
Ĥurūfu’l-Cim71

45. Cud bi-mā tecidu
[ Elinde bulunanla cömertlik et.] 
Cūd ķıl anuñ-ıla kim bulunur
Ki budur resm-i baħşiş ü įŝār
Kim ki bu şįveyi  şiǾār itdi
Cümle maķśūda irür āħir-i kār
46. Cemālu’l-ħulķi ebhā min cemāli’l-ĥalķi
[ Huy güzelliği, yüz güzelliğinden daha hayırlıdır.] 
Śūrete baķma sįreti gözle
Ki budur ħalķ içinde ħayru’l-ĥāl [F 117b]
Kimsede ĥüsn-i ĥulķ sįretlen
Şübhesüz yeg durur ki ĥüsn-i cemāl
47. Cehdu’l-muķilli keŝįrun
[Cehdin azı, Allah katında çoktur.] 

67  bir kişiye] kimse-y-ile F
68 kimseye ķarār ŧutar ] kimsede ķarār eyler MK
69 žulmi terk] terk-i žulm MK
70 ŝebātı ] ŝebāt-ı F
71 ĥurūfu›l-cim ] ĥarfu’l-cįm MK

Cehd ķıl cehd gerçi kim72 ola az
Kim irür saña çoķ çoķ andan sūd
Gerçi kim73 az ola saña nisbet
Anı çoġa ķabūl ider maǾbūd [MK 155a]
48. Celįsu’s-sū’i şeyŧānun
[Kötülerle arkadaşlık eden, şeytanla arkadaşlık et-
miş gibidir.] 
Yaramaz kimse-y-ile oturma
Ki yaramaz celįs olur şeyŧān
TābiǾ olma aña ki tābiǾdür
Nefsine yile virmegil įmān
49. Cevletu’l-bāŧıli sāǾatihį ve cevletu’l-ĥaķķi 
ile’s-sāǾatihį
[Bâtılın yükselişi anlıktır, hakkın yükselişi kıyâme-
te kadar sürer.] 
Bāŧıluñ şevketi durur bir dem74

Şevket-i ĥaķ ķalur ķıyāmete dek 
Ārzū-yı liķā dükenmez hįç
Ārzū-yı hevā nedāmete dek
50. Ceddidu’s-sefer iźā messeke’ż-żararu75

[Sana bir zararı dokunduğunda seferi yenile.] 
Tāze ķıl seyri ger żarar göresin
Ki budur ey refįķ naķl-i śaĥįĥ [F 118a]
Bį-bedeldür egerçi luŧfda śu
Çoķ durınca olur ŧuǾmı76 ķabįĥ
51.Cevdetu’l-kelāmi fi’l-iħtiśāri
[Sözün güzelliği, kısa olmasındadır.] 
Luŧf-ı söz ol durur tekellümde 
Ki sözüñ cümle muħtaśar ola
Hem śaĥįĥ hem edāsı gökcek ola
Tā ki maķbūl ü77 muǾteber ola
52.Celįsu’l-ħayri ġanimetun
[İyi arkadaş ganimettir.] 
Eyünüñ śoĥbetiñ78 ġanįmet bil
Ki eyü ile kişi eyü olur
Nāfe kim müşke79 hem-nişįn ola80

Āħir ol daħi müşk-bū81 olur
53.Cālisu’l-fuķarāǿe tezded şukrān
[Fakirlerle otur, nimete olan şükrün artsın.] 

72 kim ] - F
73 kim ] - MK
74 bāŧıluñ şevketi durur bir dem] bāŧıluñ şevkiyyeti 

bir dem durur MK
75 messeke’ż-żararu ] nesseke’ż-żararu MK
76 ŧuǾmı] ŧumǾı MK
77 ü ] - MK
78 śoĥbetiñ ] śoĥbeti F
79 müşke ] miske MK
80 ola ] oldı MK
81 müşk-bū] misk-bū MK
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Fuķarā-y-ıla hem-nişįn ol kim
Ki budur şükriñe mezįd ey yār
Ger ġınādan ġurūr ire nefse
Hem budur ol günāha istiġfār
54. Celle men lā-yemūt  [MK 155b]
[Ölmeyenin şanı büyüktür.] 
Ol ki ölmedi vü daħı ölmez
Aña lāyıķ ki şānı ola Ǿažįm [F 118b]
Düşmez aña büyüklük ü Ǿažamet
Ki olur bir nefesde ħˇār u Ǿadįm
Ĥurūfü’l-Ĥā82

55. Ĥilmu’l-merǿi Ǿavnuhū
[İyi huy, insanın yardımcısıdır.] 
Ey ki maķśūda irmek isterseñ
SaǾy ķıl k’ola saña ĥilm diŝār
Hįç bulmaz Ǿadū aña furśat
Ki ola ĥilm aña muǾāvin ü83yār
56. Ĥuliyyu’r-ricāli el-edebu
[ Erkeklerin süsü edeptir.] 
Edeb-ile bezen şiǾārıñı kim
Erlere zįb olur hemįşe edeb
Kimsede k’olmaya edeb virmez84

Ziynet anuñ ħaśāyiline źeheb85

57. Ĥayāu’l-merǿi setruhū86

[Kişinin hayâsı, ayıbının örtüsüdür.] 
Gel ĥayādan libās eyle müdām
Ki ĥayā bir libāsdur fāħir 
Kişiye zįb virür ol ħilǾat
Cümle-i Ǿaybına87 olur sātir
58. Ĥumūżātu’ŧ-ŧaǾāmi ħayrun min ĥumūżati’l-kelāmi
[Ekşi yemek, acı sözden daha iyidir.] 
SaǾy eyle ki ŧatlu ola sözüñ 
Ki degül saña lāyıķ ekşi kelām [F 119a]
Ġam yime ger ŧaǾāmuñ ekşi ola 
K’ekşi sözden yeg olur ekşi ŧaǾām
59. Ĥurķatu’l-evlādi muĥriķatu’l-ekbādi
[Evlat acısı, ciğer yakar.] 
Gerçi ġamdan irür żarar ammā
Sūz-ı evlād çoķ yaķar cigeri
Ħār ayaġa batsa ġamdur lįk
Göze batsa ziyādedür żararı
60. Ĥusnul-edebi yesturuķ ubĥu’n-nesebi
[Güzel ahlak, kişinin nesebindeki çirkinlikleri ör-
ter.] 

82 ĥurūfü›l-ĥā] ĥarfu’l-ĥā MK
83 ü ] - MK
84 virmez ]olmaz MK
85 źeheb] edeb MK
86 setruhū] yesįru Ǿaybuhū MK
87 Ǿaybına]Ǿaybını MK

Ol kişinüñ ki aślı kem ola
Örter anuñ ķabāĥatini edeb [MK156a]
Ħār olur ol ki olmaya edebi
Fāyide virmez aña ĥüsn-i neseb
61. Ĥusnu’l-ħulķi ġanįmetun
[ Güzel huy ganimettir.] 
Ol kişinüñ ki ĥüsn-i ħulķı var
Muġtenem bil anuñ muvāfaķatı
Ol ki ħulķında bed-mizāc ola
Andan ey dūst kes muśāĥabeti
62. Ĥiddetul-merǿi tuhlikuhū
[İnsanı, öfkesi mahveder.] 
Kim ki ol88 tįz ü tünd-ħū ola
Ĥiddeti āħir eyler89 anı helāk [F 119b]
Ol kişi kim ĥalįm-ŧabǾ ola
Ger Ǿadūsı çoġ ola aña ne90 bāk
63. Ĥarume’l-vefāǿu Ǿalā men lā aśla lehū
[Soysuzda vefâ olmaz.]  
Her kişinüñ ki olmaya aślı
Śoĥbetinden müdām eyle ħazer
Eyleme anuñ-ılaǾahd u91vefā
Ki olur zaĥmetüñ hebā vü heder
64. Ĥırfetu’l-merǿi kenzun
[İnsanın hazinesi, sanatıdır.] 
Gencdür śanǾat ey bürāder-i genc
ŚanǾatuñ var ise śaķın yime ġam

Genc-i zer dükenür dükenmez hįç
ŚanǾatuñ genci eldedür her dem
Ĥurūfu’l-Ħā92

65. Ħafil’lāhu teǿmen ġayruhū
[Allah’tan kork, başkalarından emin olursun.] 
Kim ki Ĥaķ’dan müdām ķorķusı var
Ġayrdan her zamān emįn olur
Ħavf-i Ĥaķ bu cihānda vü anda
Cümle āfetlere93 żamįn olur
66. Ħālif  nefseke testeriĥ
[Nefsine uyma, rahat et.] 
Olma tābiǾ hevā-yı nefse śaķın
Ey ki göñlüñ heves ider rāĥat [F 120a]
Bāġ virür hevāya göñli müdām94

Ol hevādan aña irür āfet [MK 156b]

88 ol ] o MK
89 āħir eyler] eyler āħir MK
90 ne ] çi MK
91 Ǿahd u ] hįç F
92 ĥurūfu›l-ħā] ĥurūfu›l-ħā MK
93 āfetlere] āfetle MK
94 müdām] velį MK
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67. Ħayru’l-aśĥābi men yedulluke Ǿale’l-ħayrin95

[En iyi arkadaş, seni iyiliğe yönlendirendir.] 
Ol ki ħayra seni ķılaġuzlar
Fi’l-ĥaķįķa saña odur ġam-ħˇār
Yoķsa96 ol kim97 seni hevāya çeker
Düşmenüñdür degül saña ol yār
68. Ħābet śafķatu men bāǾe’d-dįne bi’d-dünyā
[Dini, dünya karşılığında satan zarar etmiştir.] 
Oldı nevmįd beyǾde ol kim
Dįnini beyǾ ķıldı dünyāya
Eyledi Ǿayn-ı fāĥiş ü98 āħir
ŻāyiǾ oldı elindeki māye
69. Ħalįlu’l-merǿi delįlu Ǿaķlihį
[Kişinin arkadaşı, aklının göstergesidir.] 
ķǾĀıl-ılan muśāĥabet ķıl kim
Dūstdur kişiye delįl-i Ǿaķl
SaǾy ķıl hem-demüñ eyü ola
Şāh-ı Baŧĥā’dan eyle olmış naķl
70. Ħavfu’llāhi yucelli’l-ķulūbe
[Allah korkusu kalbi cilâlar.] 
Ķorķu Ĥaķ’dan cilā virür ķalbe
Göñlüñi ħavf-i Ħaķķ-ılan ķıl pāk [F 120b]
Gözgü kim ŧolsa jengle andan
Kimse bir vech eylemez idrāk
71. Ħuluvvu’l-ķalbi min melāǿi’l-kįsi
[Kalbin aşırı dünya sevgisinden boş olması, kesenin 
dolu olmasından iyidir.] 
Dime devletlü aña kim vardur
Ǿİzz ü cāh-ıla manśıb u mālı
Kįsesi ŧolsa aķça ile ne var
Yād-ı Ĥaķ’dan durur dili ħālį
72. Ħulūśu’l-vuddi min ĥusni’l-Ǿahdi
[Sevginin samîmisi, ahdin güzelliğinden kaynaklanır.] 
Dūst-ı ħālis ol durur ki ķıla
Senüñ-ile müdām Ǿahde vefā
Śıdķ-ı ķavl-ile müştehir ola
Kiźbden eyleye müdām ibā
73. Ħayru’n-nisāǿi vedūdun velūdun99 [MK 157b]
[Kadınların en iyisi, kocasını çok seven ve doğur-
gan olanıdır.] 
ǾAvretüñ yigi ol durur ki ola
Sevici vü ŧoġurucı vü latįf

95 yedüllüke Ǿale’l-ħayr ] yüseddidüke ile’l-ħayr F
96 yoķsa] yoħsa MK
97 kim ] ki MK
98 ü ] - F
99 ħayru›n-nisāǿi vedūdun velūdun ] ħayru›n-

nisāǿil-vedūdi›l-velūdi  F

Ĥūrdur bu ĥaśāyil-ile100 eger
Hem şekįl ola hem melįĥ ü Ǿafįf
74. Ħayru’l-māli mā unfiķa fį-sebįli’llāhi teǾālā
[Malın hayırlısı Allah yolunda harcananıdır.] 
Ol ki Ĥaķķ’uñ yolında beźl itdi
Kendü mālını ķıldı fekr-i māl [F 121a]
Mālına mālik ol durur ĥaķķā
Yiridür dinse aña ħayru’l-māl
Ĥurūfu’d-Dāl101

75. Devāǿu’l-ķalbi er-rıżāǿü bi’l-ķażāi
[Gönül hastalığının ilacı, kazâya rızâdır.] 
Ķalbe dermān rıżā ķażāya durur
Olmaz ol kim ki buldı göñli102 saķįm 
Ne ki gelse ķażā-yı Ĥaķ’dan bil
Ki budur resm ü103 şįve-i teslįm
76. Dāǿu’n-nefsi el-ĥırśu
[Nefsin hastalığı hırstır.] 
Ĥırśdur nefse bir devāsız derd
Ĥaķ budur kim ĥarįśdür maĥrūm
Ĥırs irmez nihāyete hergiz
Rızķdur fi’l-haķįķa ħod maķsūm
77. Delįlu Ǿaķlu’l-merǿi ķavluhū ve delįlu aślu’l-
merǿi fiǾuhū104

[İnsanın aklının göstergesi sözü; aslının göstergesi 
ise işidir.] 
Kimsenüñ kim bilinmeye ĥāli
Ķıl şiǾārından anuñ istidlāl
ǾĀķıl-ise kelāmı105 gökçekdür
Aślına hem delįl olur efǾāl
78. Devāmu’s-surūri bi-ruǿyetihi’l-iħvāni
[Candan dostları görmek, sevincin devam etmesini 
sağlar.] 
Kim ki her dem görür aĥibbāyı
Ħāŧırı her nefes olur mesrūr [F 121b]
Baħtdan bir zamān ĥazįn106olmaz 
Ol bilür fi’l-ĥaķįķa ķadr-i ĥużūr
79. Devletu’l-erāźili āfetu’r-ricāli
[Rezil kişilerin makam sahibi olması, gerçek devlet 
adamlarının afetidir.] 
İre alçaķlara çü manśıb u cāh
Erlere ol zamānda āfet irür [MK 157b]

100 ĥaśāyil-ile ] ħiśāl-ile F
101 ĥurūfu›d-dāl] ĥarfü’d-dāl MK
102 göñli ] ķalbi MK
103 ü ] - MK
104 delįlü aślu’l-merǿi fiǾluhū ] delįlü aślihį 

fiǾluhū MK
105 kelāmı ] kelām F
106 ĥazįn ] ĥarįś F
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Devr mirrįħe dönse gör ki nice
ǾĀlemüñ ħalķına ķasāvet irür
80. Devletu’l-mulūki fi’l-Ǿadli
[Sultanların saltanatlarının devamı adalettedir.] 
Pādşeh kim Ǿadālet itdi şiǾār
Aña dinür ki žıll-ı Sübhān’dur
Devleti dāǿimā müǿebbeddür
Žıll-ı Yezdān bu ķavle bürhāndur
81. Dāri men cefāke taħcįlan
[Sana kaba davranana sen nazik davran, onu utandır.] 
Her kişi k’ol saña cefā kıldı
Ķıl müdārā-y-ıla ħacil anı
K’ol ħacāletde münfaǾil olur
Çoķ çeker Ǿāķıbet peşįmānį
82. Dum Ǿalā kažmi’l-ġayži tuĥmedu Ǿavāķıbuke
[Öfkeni yutmaya devam et, sonun iyi olsun.] 
Kevkeb-i burc-ı fażldan diñle
Bir naśįĥat ki ol durur bih-būd [F 122a]
Yud ħışımuñı dāyimā ki olur107 
ǾAfv-i Ĥaķķ-ıla āħirüñ maĥmūd
83. Dįnāru’ş-şaĥįĥi ĥacerun
[Pintinin altını, taş gibidir.] 
Ŧaşdur ehl-i buħ(u)lüñ altunı
Böyle irdi baña śaĥįĥ ħaber
Zer ki beźl olmaya meśāliĥ-çün
Ĥaķ budur ki dinile108 aña ĥacer
84. Dįnu’r-reculi ĥadįŝuhu
[ İnsanın dini, sözüdür.] 
Kişinüñ dįni sözidür109 bį-şek
SaǾy ķıl ki dürüst ola dįnüñ
Ķavlüñ üzre müdām ol śādıķ 
Ħūb eger ister-iseñ āyįnüñ
Ĥurūfu’ź-Źāl110

85. Źemmu’ş-şuĥĥi mine’l-iştiġāli bihį
[Cimriyi kötülemek (gereksizdir; cimriliği, onun 
kötü huyuna karşılık olarak yeter) onunla meşgul 
olmaktandır.]  
Ħabŝ itme baħįl-i merdūdı
Ĥayfdur k’olasın aña meşġūl  
Anı ķo kendü ĥāliyle111 ki ol
Özi merdūddur112 sözi mechūl [MK 158a]

107 yud ħışımuñı dāyimā ki olur] ħışmuñı yud 
ebed kim ol eyler MK

108 dinile ] dinilür MK
109 sözidür] sözdür F
110 ĥurūfu›ź-źāl] ĥarfu›ź-źāl MK
111 ĥāline] ĥāli-y-ile F
112 merdūddur] merdūd hem MK 

86. Źenbun vāĥidun keŝįrun  ve elfu113 ŧāǾatin 
ķalįlun
[Bir günah çok, bin ibâdet azdır.] 
Ger günāhuñ birise hem çoķdur 
ŦāǾatuñ ger biñ ola vardur az [F 122b]
Ne-y-içün k’intiķāma Ǿācizsin  
Ĥaķķa kim114 çoķ durur ŧarįķ-i niyāz
87. Źeri’ŧ-ŧāġį fį ŧuġyānihį
[Azgını, azgınlığı ile baş başa bırak.] 
Ŧāġįyi terk eyle ŧuġyānda
K’anı ħod intiķām ider ŧuġyān
ǾĀśįyi maǾśiyetde terk eyle
K’āħir anı helāk ider Ǿiśyān
88. Źevāķatu’s-selāŧįni muħarriķatu’ş-şefeteyn
[Sultanların yemeğinden tatmak, dudakları yakar.] 

Ol ki sultān ŧadar eger ŧatsañ
Ġāfil olma ki aġzuñı yaķar
İsteme115 pādşehlerüñ ķurbün
Kim ki nāra ķarįb ola yanar
89. Źikru’l-evliyā’i yunzilu’r-raĥmete
[Evliyayı anmak, Allah’ın rahmetini indirir.] 
Ķanda kim źikr-i evliyā ola
Anda116 raĥmet niŝār ider raĥmān
Ger umarsañ ki şāmil ola saña
Anlaruñ źikrin eyle vird-i zebān
90. Źullu’l-merǿi fi’ŧ-ŧamaǾi
[İnsanın alçalması, aç gözlülüktedir.] 
Kişinüñ źilleti ŧamaǾdandur
ŦāmiǾ olma ki olmayasın ħˇār [F 123a]
Kim ki gül dirmegi heves ķıldı
Ol ŧamaǾdan aña irişür ħār
91. Źelįlu’l-faķri Ǿazįzun Ǿinda’llāhi
[Yoksulluğu yüzünden değer verilmeyen kimse, Al-
lah katında değerlidir.] 
Ħˇārdur gerçi her nažarda müdām
Ĥaķ katında Ǿazįzdür dervįş
Ĥaķ ķatında çü Ǿizzetüñ vardur
Olma dervįş faķrdan dil-rįş
92. Źelāķatu’l-lisāni reǿsu’l-māli[MK 158b]
[Düzgün konuşma, sermâyedir.] 
Ger dilüñ ŧatlu-y-ısa117 dimekde
Vardur ol māl gibi ser-māye
SaǾy eyle ki ŧatlu ola sözüñ
Tā bulasın murāddan vāye

113elfu] - MK
114 kim ] hem MK
115 isteme ] istese MK
116 anda ] k’anda MK
117 ŧatlu-y-ısa ] ŧatlu ise MK
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93. Źikru’l-mevti cilāǿu’l-ķulūbi
[Ölümü hatırlamak, kalplerin cilâsıdır.] 
Jeng-i dünyā-y-ıla çü ŧolsa göñül118

Ölümüñ źikridür aña śayķal 
Key muķassį durur ġam-ı Ǿālem
Kimse-y-ile bu sözde ķılma cedel
94. Źikru’ş-şebābi ĥasretun
[Gençliği anmak, elden kaçırılan bir nimete üzülüp 
yanmaktır.] 
Ĥasret-imiş yigitligiñ yādı
Ārzū-y-ıla ķılma Ǿömri tebāh [F 123b]
Muġtenem bil şebāb eyyāmı
Andan öñdin k’ola Ǿaśā saña āh119

Ĥurūfu’r-Rā120

95. Ruǿyetu’l-ĥabįbi cilāǿu’l-ķalbi
[Dostu görmek, gönlün cilasıdır.] 
Ey ki bir ĥūb-rū121 ĥabįbüñ var
Ħoş ŧut anı ki oldı saña naśįb
Eyleme bir nažar nažardan dūr
Rūşen ider gözi liķā-yı ĥabįb
96. RāǾi ebāke yerāǾi ibnuke
[Babana saygı göster ki oğlun da sana saygı 
göstersin.] 
Ger riǾāyet umarsañ oġlıñdan
Ķıl riǾāyet sen evvel atayı
Tā ki oġlıñ göre bu üslūbı
İħtiyār ide resm-i abāyı
97. Refāhiyyetu’l-Ǿayşi fi’l-emni
[Hayatın refahı, emniyyettedir.] 
Leźźet-i Ǿayşdur çü emniyyet
Ħoş śafādur ger122 olasın meǿmūn
ĶorķaġanǾayşdan śafā sürmez
Böyle aldum bu naķlden mażmūn
98. Rütbetu’l-Ǿilmi aǾle’r-rutebi
[İlim rütbesi, rütbelerin en üstünüdür.] 
Pāye-i Ǿilmdür Ǿulüvv-i rüteb
SaǾy it virme elden ol pāye [F 124a - MK 159a]
Bu cihānda seni Ǿazįz eyler
Ol cihānda daħı virür vāye
99. Rızķuke yeŧlubuke festeriĥ
[Rızkın seni arar, bulur; için rahat olsun.] 
Çünki rızķuñ seni ŧaleb eyler
Rāhat ol ki saña irür āħir
Ne ķadar ki cihānda dirisin
İrişür saña olmaz ol āħer

118 ŧolsa göñül ] ŧola dil MK
119 Ǿaśā saña āh ] saña aśā rāh MK
120 ĥurūfu›r-rā] ĥarfu›r-rā MK
121 ħūb-rū] ĥūrveş F
122 ger ] ki MK

100. Resūlu’l-mevti el-vilādetu
[Ölümün habercisi doğumdur.] 
Kim ki ŧoġdı anadan ol sāǾat
Ölmesinden123 ħaber virür ey yār
Bu Ǿalāmet yiter aña şāhid
Ki cihāna baķıcaķ124 aġlar zār
101. RuǾūnātu’n-nefsi śaǾbuhā
[Nefsin ahmaklığı, kendisine zorluk ve meşakkat 
çıkarmasıdır.] 
Nefs-i ser-keş ki śaǾb olur ĥāli
Ġılžet ol demde iħtiyār eyler
Bir murādı ki fevt olur anuñ
Kişiyi saħt u125 bį-ķarār eyler
102. RāǾi’l-ĥaķķa Ǿinde ġalebāti’n-nefsi
[Nefsin galip olması durumunda, Hakk’ın emrine 
riayet et.] 
Ĥaķķı eyle riǾāyet ol sāǾat
Ki saña nefs-i şūm ġālib olur [F 124b]
Ġāzį dinür saña çü terk idesin
Ol hevāyı ki nefs ŧālib olur
103. Rubbe şehveti sāǾatin tūriŝu ĥuznen ŧavįlan
[Nice şehvetler vardır ki bir anlıktır, ahirette verece-
ği gam ve pişmanlık çok uzundur.] 
Ey besā şehvet ola bir sāǾat
K’āħiretde126 kişiye ġam uzana
Bir dem-içün ne lāzım idersin
K’āħiretde saña nedem uzana
104. Raĥima’llāhi emran tekelleme evsekete fe-selime
[Bilinçli konuşan ve susup dilin zararından kurtula-
na Allah rahkmet etsin.] 
Raĥmet-i Ĥaķ ola müdām aña
K’andan irmeye ħalķa hiç127 żarar
Sākit ola kelām-ı bāŧıldan 
Söyleye çünki Ĥaķ’dan ola ħaber [MK 159b]
Ĥurūfu’z-Zā128

105. Zini’r-ricāle bi-mevāzįnihum
[İnsanları kendilerine uygun terazilerle tart.] 
Vezn miķdārını129 kişinüñ bil
Ki tefāvütle geldiler eşħās
Bu ķaçan olısar ki ķıymetde
Źeheb-ile berāber ola raśāś
106. Zaĥmetu’ś-śāliĥįne raĥmetun
[Salih kişilerin verdiği zahmet, rahmettir.] 

123 ölmesinden ] ölümünden MK
124 cihāna baķıcaķ ] cihānda baķıncaķ MK
125 u ] - MK
126 k’āħiretde ] āħiretde F
127 ħalķa hiç ] hįç ħalķa MK
128 ĥurūfu›z-zā] ĥarfu›z-zā MK
129 miķdārını ] miķdār her F
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Çün śalāĥuñ yolına ķılduñ Ǿazm
N’ola ger irişe saña zahmet [F 125a]
Śāliĥüñ zaĥmeti çü raĥmetdür
Saña Raĥmān’dan irişür raĥmet
107. Zelletu’l-Ǿāķıli130keŝįrun
[Akıllının küçük hataları, büyük birer suç gibidir.] 
Ġāfilüñ131 ŧayanacaġı çoķdur
Ĥaķ’dan özge ŧayanımaz132 Ǿāķıl
Çünki eşyā Ĥaķ-ıla ķāyimdür
Ĥaķķ’a ŧayanmayan olur bāŧıl
108. Zuhdu’l-Ǿāmmį133mużilletün
[Cahilin sofuluğu, yoldan çıkarıcıdır.] 
Her ne zāhid ki olmaya Ǿilmi
Zühdi134 anuñ135 ider anı güm-rāh
Maķśadı bilmeyen yaķįndür bu
Vādį-i ĥayret içre azar136 rāh
109. Zāǿiru’s-sulŧāni ke-zāǿiri’l-esedi
[Sultanı ziyaret eden, arslanı ziyaret etmiş gibidir.] 
Ey ki şāha buluşmak137 isterseñ
Rāst ķurbet idersin aślana138

Ŧutuşundan śaķın [kim] olma emįn
Ŧoġrıya uy [da] uyma yalana
110. Zevālu’l-Ǿilmi ehvenu min mevti’l-Ǿulemāǿi
[İlmin ortadan kalkması, bilginlerin ölmesinden 
daha ehvendir.] 
ǾĀlimüñ mevti śaǾbdur lįkin
Sehldür bulmaz-ise Ǿilme revāc [F 125b]
Ger yimiş az olursa bir niçe gün
Ġam degül çün yirindedür aġac
111. Zuru’l-merǿa Ǿalā ķadri ikrāmihį [MK 160a]
[Kişiyi, sana gösterdiği ikramına göre ziyaret et.] 
Rütbetine göre ziyāret ķıl
Her kişiye ki idesin ikrām139

Ǿİzzet-ilen ķaçan ber-ā-ber olur
Cevher-i140 lüǿlü-y-ile nuķre-i ħām
112. Ziyāretu’l-ĥabįbi eŧrāǿu’l-maĥabbetihį141

[Dostun dostu ziyareti, sevgiyi tazeler.] 

130 āķıli ] ġāfili F
131 ġāfilüñ  ] Ǿāķıluñ MK
132 özge ŧayanımaz ] özgeye ŧayanmaz F
133 Ǿāmmį ] Ǿāśį MK
134 zühdi ] zühd F
135 anuñ ] āħir MK
136 azar ] azdurur MK
137 buluşmak] buluşmaġ MK
138 aślana ] arslana MK
139 Sözün aslı ile tercümenin uyumlu olması için 

mısraın “Her kişi ki ide sana ikrām” biçiminde 
olması gerekir.

140 cevher-i] cevher ü MK
141 eŧrāǿu’l-maĥabbetihį ] ižhāru’l-maĥabbetihį MK

Dūsta her nefes ķarįb olmaķ
Tāze ķılmaķ durur ŧarįķ-i vidād
Teşne-dil kim zülāle irişdi142

Cānı āb-ı revāndan143 olur şād
113. Zevāyāǿu’d-dünyā meşĥūnetun bi’r-rezāyā144

[Dünyanın her köşesi sıkıntıyla doludur.] 
ǾĀlemüñ gūşeleri ŧoludur
Her zamān bir muśįbet-ile ŧolu
Pür durur zehrden bu ŧās-ı felek
Dem-be-dem saña içdirür ŧolu
114. Ziyāretu’ż-żuǾafāǿi mine’t-tevāżuǾi
[Zayıfları ziyaret etmek, alçak gönüllülüktendir.] 
ŻuǾafā-y-ıla hem-nişįn olmaķ
Kişinüñ şānına tevāżuǾdur145 [F 126a]
Anları kim ki eylese iǾzāz
Kendü iǾzāzına terāfuǾdur
115. Ziynetu’l-bāŧini ħayrun min ziyneti’ž-žāhiri
[İnsanın içinin süsü, dış yüzünün süsünden daha 
iyidir.] 
Bātınuñ zeyni146 yeg çü žāhirden
Ne Ǿaceb k’ehl-i faķr geyse Ǿabā
Ögren āb-ı ĥayātdan luŧfı
MenbaǾ-ı cāndur içi ŧaşı ķara147

Ĥurūfu’s-Sįn148

116. Sūǿu’ž-žanni mine’l-ħazmi
[Kötü zan, ihtiyatlı davranmaktan doğar.] 
Hūş bāǾiŝ olur aña ki müdām
İleden kişi bed-gümān149 ola
MerǾį ide şerāyiŧ-i ĥıfžı
Yaramazdan aña emān ola
117. Surūruke bi’d-dunyā ġurūrun
[Dünya nimetleri ile sevinmen, boş şeylere güvene-
rek aldanmandır.] 
Dünye-i150 dūna şād olma śaķın
Ki sürūruñdur aña Ǿayn-ı ġurūr [MK 160b]
Baġlama aña dil151 ger isterseñ
İki Ǿālemde olasın152 mesrūr

142 tāze ķılmaķ durur ŧarįķ-i vidād / teşne-dil kim 
zülāle irişdi ] teşne-dil kim zülāle irişdi / tāze 
ķılmaķ durur ŧarįķ-i vidād F

143 revāndan ] revāndur MK
144 bi’r-rezāyā ] bi’z-zerāyā F
145 kişinüñ şānına tevāżuǾdur] maǾnā yüzinde ol 

tevāżuǾdur MK
146 zeyni ] ziyneti F
147 ķara ] vā MK
148 ĥurūfu›s-sįn] ĥarfu›s-sįn MK
149 kişi bed-gümān ] kişiye gümān MK
150 dünye-i] dįni F
151 aña dil] dil aña MK
152  olasın ] olasıñ F
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118. Sūǿu’l-ħulķi vaĥşetün lā ħalāse Ǿanhā153

[Kötü huy bir vahşettir, ondan kurtuluş yoktur.] 
Ħulķ-ı bedden kenāre eyle müdām
K’andan irür154 kişiye çoķ vahşet [F126b]
Kim ki ol vaĥşete ķarįb olur
Dem-be-dem aña irişür dehşet
119. Sįretu’l-merǿi tunbinįǿu Ǿan serįretihį
[İnsanın ahlak ve davranışı, içinde gizli olanı haber 
verir.] 
Śūret-i nevǾ ü ĥāli her kişinüñ
Virür anuñ aśāletine ħaber
Hem aśįl ol-durur ki maǾnįde
Andan irişmeye cihāna żarar

120. Selāmetu’l-insāni fį ĥıfži’l-lisāni
[İnsanın kurtuluşu, dilini tutmasındadır.] 
Ey ki her dem selāmet isterseñ
Ķavl-i bedden müdām śaķla zebān
Kim ki dil baġladı yavuz sözden  
Fiǿl-ĥaķįķa dinür aña insān
121. Sādātu’l-ummetihį el-fuķahāǿu
[Ümmetin uluları, din âlimleridir.] 
Ümmet içre aña büyük dirler 
Ki155 ola Ǿilm-i dįnde dānā
Bilmeyen Ǿilm-i dįni nā-dāndur
Ola156 ĥikmetde ger ǾAlį Sįnā
122. Sekretu’l-aĥibbāǿi sūǿu’l-ħulķi
[Dostlarıyla iyi geçinemeyen, şarap sarhoşu gibidir.]
Dūstlarla müdām ħoş-ħū ol
Ki budur resm ü157 şįve-i aĥbāb[F 127a]
Kim ki aĥbāb-ıla bed-ħūdur
Aña beñzer ki ola mest-i şarāb
123. Silāĥu’ż-żuǾafāǿi şikāyetün
[Zayıfların silâhı şikâyettir.] 
Nā-tüvānuñ şikāyetinden ķıl
Ĥaźer ey dūst kim budur bih-būd
Ol şikāyet aña silāĥ durur
Tįr-i āhı ħadeng-i zehr-ālūd [MK 161a]
124 .Sumuvvu’l-merǿi fi’t-tevāżuǾi
[İnsanın büyüklüğü, alçak gönüllülüktedir.] 
Bulur āħir Ǿulüvv-i rifǾat u cāh
O kişi158 kim işi tevāżuǾdur
Ol ki dāyim tevāżuǾ itdi şiǾār
Ol tevāżuǾ aña terāfuǾdur

153 Ǿanhā ] fįhā F
154 irür ] - MK
155 ki ] ger MK
156 ola ] olsa MK
157 ü ] - MK
158 o kişi ] ol kimüñ F

Ĥurūfu’ş-Şįn159

125. Şeynu’l-Ǿilmi eś-śalefu
[İlmin ayıbı, âlimin öğünmesidir.] 
Lāf urmaķ Ǿulūm Ǿaybıdur
ǾĀlim oldur ki urmaya ol lāf
Ķatı meźmūmdur160ġurūr-ı Ǿulūm
Ǿİlme maġrūr olma dime güzāf
126. Şerru’l-umūri ebǾāduhā mine’l-ħayri161

[İşlerin en kötüsü, hayırdan en uzak olanıdır.] 
Yaramazdan beter ol emr durur162

K’andan ıraķ ola ħay(ı)r u śalāĥ [F 127b]
Kim ki ol fi’lden ĥaźer ķılmaz
Ne Ǿaceb k’olmaya ol ehl-i felāĥ
127. Şuĥĥu’l-ġaniyyi Ǿuķūbetun
[Zenginin cimriliği, kendisine bir azaptır.] 
Bir163 ġanį kim baħįl ola dāyim
Buħli eyler anuñ dilin164 mecrūĥ
Ħoş-dil olmaz cihānda bir sāǾat
Buħldür aña bir Ǿaźāb-ı rūĥ
128. Şeybuke  nāǾįke
[Saç ve sakalın ağarması, ölümün habercisidir.] 
Pįrlik mevtden ħaber virür
Ŧoġrı budur didüm saña ĥāli
Pįr kim ħam olur işāretdür
Aña k’ola165 rükūǾdan ħālį
129. Şifāǿu’l-cenāni ķırāǿatu’l-Ķurǿāni
[Kur’an okumak, gönüllerin şifasıdır.] 
Ey ki göñlüñ günehden oldı marįż
Vird eyle tilāvet-i Ķurǿān
Ĥāfıž-ı dįnden çü naķl oldı
Ki ķırāǿat durur şifāǿ-i166 cenān
130. Şaĥįhun ġaniyyun efķaru min faķįrin saħiyyin 
[MK 161b]
[Cimri zengin, cömert yoksuldan daha yoksuldur.] 
Buħli olan egerçi varludur
Çünki buħl-ile167imtizâcı var [F 128a]
Saħį olan faķįrden anuñ
Şübhesüz artuķ iĥtiyācı var
131. Şartu’l-ülfeti terku’l-kulfeti
[Dostluğun şartı, yapmacık tavırları terk etmektir.] 
Geç tekellüfden ey refįķ müdām
Ki degül ħūb şįve-i külfet

159 ĥurūfu›ş-şįn] ĥarfu›ş-şįn MK
160 meźmūmdur] meźmūm durur MK
161 mine’l-ħayri ] - MK
162 emr durur ] emrdür MK
163 bir ] her MK
164 dilin ] dili F
165 ola ] ol MK
166 şifāǿ-i ] şifāǿ-yı MK
167 buħl-ile ] buħl-ilen MK
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ǾĀdet eyle tekellüfüñ terkin
Ki tekellüfle ħoş degül ülfet
132. Şerru’n-nāsi men tayaķķihi’n-nāsu
[İnsanların kötüsü, şerrinden herkesin sakındığı 
kimsedir.] 
Ol kişiden beter cihānda degül
K’andan ider müdām il perhįz
Ādem oldur ki maĥż-ı ħayr ola168

Cümle efǾāli ola luŧf-āmįz
Ĥurūfu’ś-Śād169

133. Śıdķu’l-merǿi necātuhū
[İnsanın doğruluğu, kurtuluşudur.] 
Śıdķdan her kişi necāt bulur
Śıdķdur ol ki reh-ber-i dįndür
Buldı dünyā vü āħiretde necāt
Ol kişi k’aña śıdķ āyįndür
134. Śıĥĥatu’l-bedeni fi’ś-śavmi
[Bedenin sağlığı oruçtadır.] 
Ey ki cismüñ ġıdādan oldı marįż
Śavm ŧut gerçi ed-devāǾun mür [F 128b)
Ķıl ġıdādan tehį anı170 nice gün
Gör ki nice śafādan olur pür
135. Śabruke yūriŝu’ž-žafere 
[Sabrın seni muzaffer kılar.] 
İrişesin murāduña āħir
Ey ki miĥnet güninde śabruñ var
Şiddet-i deyde ķıldı śabr dıraħt
Ħurrem ü sebz oldı faśl-ı bahār
136. Śalātu’l-leyli bahāǿu’n-nehāri 
[Gece namazı gündüzün güzelliğidir.] 
Žulmet-i şebde ol171 ki ķıldı namāz
Günde bā-nūr u bā-żiyā olur  [MK 162a]
Kim ki bātında Ĥaķķ’ı źikr itdi
Žāhiri ħūb ħoş śafā olur
137. Śāĥibu’l-aħyāri teǿminu’l-eşrāra 
[İyilerle dost olan, kötülüklerden emin olur.] 
Ol ki Ǿālemde çoķ durur ħayrı
Olur eşrārdan müdām emįn
İki Ǿālemde emn bulmaz172 ol
Ki olur yaramaz ħiśāle ķarįn
138. Śamtu’l-cāhili setruhū 
[Cahilin susması, cehaletini gizler.] 
Her kişi k’ola Ǿilmden Ǿārį
Ŧınmamaķlık Ǿuyūbını örter [F 129a]

168 ādem oldur ki maĥż-ı ħayr ola] oldur ādem ki 
ħayr-ı maĥż ola MK

169 ĥurūfu›ś-śād] ĥarfu›ś-śād MK
170 tehį anı ] anı tehį MK
171 ol] her MK
172 bulmaz ] olmaz F

Ǿİlmüñ ola tekellüm eyle müdām
Soy yimişi ki leźźeti artar
139. Śılı’l-erĥāme yukŝeru ĥaşmeke
[Akrabalarını ziyaret etmen,  seni dert ve üzüntüler-
den uzak tutar.] 
Aķribāya muķārenet göster
Ki śıla çoķ ider senüñ ĥaşemüñ
Anlara çün ķarįb olursan sen173

Dilden olur ıraķ derd ü ġamuñ
140. Śalāĥu’l-merǿi fi’l-veraǾi ve fesāduhu fi’ŧ-ŧamaǾ
[Kişinin düzelmesi takvada, bozulması tamahtadır.] 
Her kişinün śalāĥı oldur kim
Yaramazlıķdan ictināb itsün
Ol ki ister ki ħˇār olmaya hįç
ŦamaǾuñ terkin iktisāb itsün 
Ĥurūfu’ đ -Đād174

141. Đalle saǾye men recā ġayru’llāhi
[Allah’tan başkasından ümit edenin çalışması ba-
tıldır.] 
Ol ki ümmįd baġladı ġayra
SaǾyi kem oldı dilegi bāŧıl
Ol ki Ĥaķķ’a ümįdvār oldı
Kendü ümmįdine175 olur vāśıl
142. Đamina’llāhu rızķa kulli ahadin
[Allah, herkesin rızkına kefildir.] 
Ġam yime rızķ-çün176 ki Ǿālemde
Cümlenün rızķına Ĥaķ oldı żamįn [F 129b]
Ol ki saǾyinden iǾtiķād itdi
Varımış fi’l-ĥaķįķa ol bį-dįn [MK 162b]
143. Đarbu’l-ĥabįbi evcaǾun
[Dostun vuruşu, düşmanınkinden daha acıdır.] 
Dūstuñ ŧaǾnı derdi177 artuķdur
Ġam degül ŧaǾn urursa bįgāne
Cisme eyler eŝer Ǿadūnuñ oķı178

Dil-berüñ tįr-i ġamzesi cāne
144. Żıyāǿu’l-ķalbi min ekli’l-ĥelāli 
[Helâl yemek, kalbi nurlandırır.] 
Ķalbe virür żiyā ġıdā-i179 ĥelāl
Ol żiyādan derūn gülşen ider
Ger ĥarām ola ilüñ āhından
Ĥaźer it kim derūnı180 külhan ider

173 sen ] - MK
174 ĥurūfu›đ-đād] ĥarfu›đ-đād MK
175 ümmįdine ] ümmįźine F
176 rızķ-çün ] rızķ içün MK
177 ŧaǾnı derdi] ŧaǾn derd F
178 eyler eŝer Ǿadūnuñ oķı] eyler Ǿadūnuñ oķı eŝer MK
179  ġıdā-i ] ġıdā-yı MK
180 derūnı] derūn F
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145. Đarbu’l-lisāni eşeddu min ŧaǿni’l-sināni
[Dil yarası, mızrak yarasından daha acıdır.] 
Her cerāĥat ki cisme irişe ol
Oñulur gerçi k’ola ŧaǾn-ı sinān
Lįkin oñulmaz ol cerāĥat kim
Anı mecrūĥ ķılmış ola zebān 
146. Đalle181 men rakene  ile’l-eşrāri 
[Kötülere eğilim gösteren sapıtır.] 
Ol ki ŧayandı ehl-i şerre yaķın
Özi güm-rāh oldı Ǿömri tebāh [F 130a]
Ol ki182 güm-rāh olana tābiǾ olur
Şübhesüz ol daħı olur183 güm-rāh
147. Điyķu’l-ķalbi eşeddu min điyķi’l-yedi
[Gönül darlığı, el darlığından daha sıkıntı vericidir.] 
Ger elüñ ŧar olsa ġam yimegil
Saħtdur ġamdan ola göñlüñ ŧar
Teng-dil olduġı içün ġonce
Ħārdadur184 hevāda serv ü çenār
148. Đāķatu’d-dunyā Ǿāle’l-mutebāġiżįne
[Kin ve düşmanlık güdene dünya dar olur.] 
Ŧar185 olur ehl-i buġża yir yüzi
Hįç bulmaz cihānda ol meǿmen 
Ĥikmet oldur ki buġżı ucından
Cümle Ǿālem aña olur186 düşmen
Ĥurūfu’ŧ-Ŧā187

149. Ŧābe men vaķtu188veŝeķa bi’llāhi  [MK 163a]
[Allah’a güvenenin vakti güzel geçer.] 
Ħoş feraĥ oldı189 ol ki Allāh’a
Baġladı göñli üstüvār oldı
Ġayrdan190 kesdi ķıldı ķaŧǾ-ı ümįd
Ĥaķķ’a ŧayandı pāydār oldı
150.Ŧūbį li-men ruziķa bi’l-Ǿāfiyetihį
[Sağlıkla  rızıklandırılan kimseye ne mutlu.] 
Ey ħoş ol191 kim ki rızķ virildi
ǾĀfiyetde vü hįç yimedi ġam [F 130b]
NiǾmeti üzre özge niǾmetdür
Ĥaķ’dan oldı aña mezįd kerem
151.Ŧūlu’l-Ǿumri maǾa’ŧ-ŧāǾati min ħalǾi’l-enbiyāǿi
[İbadetle geçirilen uzun ömür, Allah tarafından 
verilen peygamber elbisesidir.] 

181 đalle ] đā MK
182 ol ki ] dil MK
183 ol daħı olur ] oldı ol daħı MK
184 ĥārdadur ] ĥāradur MK
185 ŧar ] dar F
186 aña olur ] olur aña MK
187 ĥurūfu›ŧ-ŧā ] ĥarfu›ŧ-ŧā MK
188 vaķtü ] - F 
189 oldı ] buldı MK
190 ġayrdan ] ġayrıdan MK
191 ol ] - MK

Ol ki buldı cihānda Ǿömr-i dırāz
ŦāǾat-i Ĥaķ’dan olmadı Ǿārį
Enbiyānuñ libāsıdur ol Ǿömr
K’aña geydürdi ĥażret-i Bārį

152.Ŧāle Ǿumrü  men ķaśura taǾabuhū 
[Az meşakkat çekenin ömrü uzun olur.] 
Uzadı Ǿömri ol kişinüñ192 kim
Kūteh oldı meşaķķat ü taǾbı
Lįkin ol kim meşaķkat-ıla geçer
Az görinür budur anuñ sebebi
153.Ŧalebu’l-edebi evlā min ŧalebi’ź-źehebi
[Edep istemek, altın istemekten daha iyidir.] 
Edebe ŧālib ol ki maǾnįde
Bu durur bu cihānda ĥüsn-i ŧaleb
Şübhesüz yeg durur źehebden ol
Ki źeheb dükenür dükenmez edeb
154.ŦāǾatu’l-Ǿaduvvi helākun
[Düşmana boyun eğmek ölümdür.] 
Ĥaķķ’a uy uyma düşmene ey dūst
Kim ki uydı Ǿadūya oldı helāk [F 131a]
Nefsüñ ucından olma Ĥaķ’dan dūr
Ger bu maǾnāyı eyledüñ193 idrāk
155.ŦāǾatu’llāhi ġanįmetun 
[Allah’a itaat ganimettir.] 
ŦāǾat-i Ĥaķķ’ı muġtenem bil kim194

Bu durur ey refįķ rāh-ı necāt [MK 163b]
ŦāǾat oldur ki nefse uymayasın
Ĥaķ içün195 ola ķıldıġuñ196 ĥasenāt
Ĥurūfu’ž-Žā197

156. Žalāmetü’l-mažlūmi lā-yużįǾu
[Mazlumun şikayeti kaybolmaz.] 
Ol ķarañluķ198 ki žulmden199 ola
Śanma kim200 devr anı hebā eyler
Dūd201 bir ħāneden yayılsa [kim]
ǾĀķıbet bir yiri ķara eyler
157. Žulmu’ž-žālimi yeķūduhū ile’l-helāki 
[Zalimin zulmü, kendisini ölüme sürükler.] 
Žālimüñ žulmi göresin āħir
Çeker ol yire k’ide anı helāk

192 Ǿömri ol kişinüñ] ol kişinüñ Ǿömri MK
193 eyledüñ] eyledüñse MK
194 kim ] ki MK
195 ĥaķ içün ] ĥaķķ-içün F
196 ķıldıġuñ ] itdügüñ MK
197 ĥurūfu›ž-žā] ĥarfu›ž-žā MK
198 ķarañlık ] ķarañuluķ MK
199 žulmden] žulmetden MK
200 kim ] ki MK
201 dūd ki]  MK
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Çünki žulmetden aħź olındı202 žulm
Žulme girme vü ķıl anı idrāk
158. Žamāǿu’l-māli eşeddu min žamāǿi’l-māǿi203

[Aşırı mal özlemi, susuzun su özleminden daha ya-
kıcıdır.] 
Āteş-i şevķ-ı māl göñlüñde
Ey ki var bil Ǿaŧ(a)şdan anı beter [F 131b]
Āteş-i āb şevķı204 bir demdür
ǾAŧ(a)ş-ı māl205 iki cihānda206 yaķar
159. Žıllu’s-sulŧāni ke-žıllu’llāhi 
[Sultanın gölgesi, Allah’ın gölgesi gibidir.] 
İlticā eyle sāye-i şāha
Ey ki göñlüñ diler belādan amān
Emrine ol muŧįǾ ü baş çekme
Žıll-ı Ĥaķ’dur çü sāye-i sulŧān

160. Žulmetu’ž-žulmi tažallumi’l-įmān
[Zulmün karanlığı, imânı karartır.] 
Ger dilerseñ necāt bulmaġ-ıçun
Ola Ǿadlüñ çerāġı nūrānį
Āh-ı mažlūmdan ĥaźer eyle
K’örter ol dūd-ı şemǾ-i įmānı
161. Žillu Ǿumri’ž-žālimi ķaśįrun
[Zâlimin ömrünün gölgesi kısadır.] 
Žālimüñ žıll-ı Ǿömri kūtehdür
Böyle virdi ħaber Śıdįķ-i ħabįr
Ger dilerseñ ki Ǿömrüñ ola dırāz
ǾAdl ķıl hem didi Emįr-i kebįr [MK 164a]
162. Žillu’l-kerįmi fesįĥun
[Cömert insanın gölgesi geniştir.] 
Ehl-i cūduñ güneş gibi irişür
Sāyesi vüsǾat-ıla źerrāta [F 132a]
NefǾi irmez  leǿįmüñ  ehl-i dile
ǾAks virmez žalām mirǿāta
163. Žıllu’l-aǾveci aǾvecun207

[Eğrinin gölgesi de eğridir.] 
Egrinüñ sāyesi durur egri
İsteme egriden ŧarįķ-i bihį
Egrinüñ gölgesine beñzer ħār
Rāstuñ sāyesine serv-i sehį
Ĥurūfu’l-ǾAyn208

164. ǾIş ķanįǿan tekun meliken
[Kanaat et, padişah gibi rahat yaşa.] 

202 olındı ] oldı F
203 māǿi ] māli MK
204 şevķı] şevķ F
205 māl ] āb MK
206 cihānda ] cihānı MK
207 aǾveci aǾvecün ]  aǾreci aǾrecün F
208 ĥurūfu›l-Ǿayn] ĥarfu›l-Ǿayn MK

Her kişi ki209 ķanāǾat itdi şiǾār
Yaraşur dir-iseñ aña ki melik
Ehl-i derk eylemez ŧamaǾ hergiz
ŦamaǾ eyler kişiyi ehl-i derek
165.ǾAybu’l-kelāmi ŧavįluhū
[Sözün ayıbı, uzunluğudur.] 
Muħtasar eyle sözi ey hem-dem
ǾAybdur sözde uzadan210 güftār
Ĥācetüñ ķadarıyla söyle süħan
Guft-lan  ili eyleme āzār
166.ǾUluvvu’l-himmeti mine’l-įmāni 
[İyilik etmek, imândandır.] 
Himmet-i Ǿālį durur211 įmāndan
SaǾy ķıl himmetüñ ola Ǿālį [F 132b]
Ol ki irdi bu pāyeye212 buldı
İki Ǿālemde Ǿizz ü iķbāli
167.ǾAduvvu’l-Ǿāķili  ħayrun min śıddįķi’l-cāhili
[Akıllı düşman, câhil dosttan daha iyidir.] 
Kişinüñ düşmeni ki Ǿākıl ola
Yegdür aña śadįķ cāhilden
ǾĀķıl-ilen müdām meǿnūs ol
Żarar irmez çü źāt-ı kāmilden

168.ǾUsru’l-merǿi muķaddimetu’l-yusri[MK 164b]
[Zorluk, kolaylığın öncüsüdür.] 
Teng-dil olmaġıl meşaķķatdan
Çün irür yüsr śoñra ne ġamdur
Bu cihānuñ meşaķķatın gör kim
Rāĥat-ı Ǿuķbāya muķaddemdür
169.ǾAleyke bi’l-ĥıfži dūne’l-cemǾ fi’l-kutubi
[İlim ezber etmek, kitap biriktirmekten üstündür.] 
Ħoş naśįĥat olur saña diñle
Ey ki göñlüñ diler ŧarįķ-i śavāb
Kesb-i Ǿirfānda Ǿilmüñ ezber ķıl
Ĥıfždur muǾteber ne cemǾ-i kitāb
170.ǾAķįbe külli leylin yevmün
[Her gecenin bir gündüzü vardır.] 
Žulmet-i ġamda nā-ümįd olma
Ey ki göñlüñ elemden oldı ŧar213 [F 133a]
Şād ol kim irür feraĥ āħir
Giceden śoñra irişür çü nehār 
Ĥurūfu’l-Ġayn214

171.Ġanime men selime
[Dünya zahmetinden selâmete eren, ganimete erer.] 

209 ki ] ki ol F
210 uzadan ] uzun MK
211 Ǿālį durur ] Ǿālįdür çü  F
212 pāyeye] pāye F
213 ŧar ] ħār MK
214 ĥurūfu›l-ġayn] ĥarfu›l-ġayn MK
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Ħoş ġanįmetlü kimsedür ol kim
Niçe gün bu cihānda oldı muķįm
Nefs şerrine hįç uġramadı
Ĥādiŝāt-ı cihāndan oldı selįm
172.Ġalā ķıdru’l-mütevekkilįne
[Allah’a tevekkül edenlerin değeri yüksektir.] 
Kim ki ķıldı tevekkül Allāh’a
Ķıdr ķadri-y-ile anuñ ķaynar
Ol kişi kim ıraķdan isteye215 śu
Ķanda ol kim evinde śu ķaynar
173.Ġamretu’l-mevti ehvenu min mücāleseti men 
lā tehvā ķalbuke216

[Ölümün şiddeti, sevilmeyen kişiyle arkadaşlık et-
mekten daha hafiftir.] 
Mevtüñ esrükligi ķolayraķdur 
K’olmaya hem-nişįn-i ħāŧır-ħˇāh
Kimse kim217 istemez göñül anı
Terk ķıl k’eylemeye Ǿömri tebāh   
174. Ġulāmun Ǿāķilun ħayrun min şeyħin cāhilin
[Akıllı genç, câhil yaşlıdan daha iyidir.] 
MaǾrifet şįvesin şiǾār eyle
Böyle naķl oldı mįr-i kâmilden [F 133b - MK 165a[
Ŧıfl kim Ǿākıl ola vü dānā
Yigrek olur o pįr-i cāhilden
175. Ġābe ĥažžu men ġābe nefsuhū
[Kişinin hazzı, ancak nefsi yok olursa ortadan kalkar.] 
Böyle buyurdı nuŧķ-ı dil-keş ile
Ol ki anuñ kelāmıdur śāyib
Kişinüñ ĥažžı ġāyib olur eger
Nefs218 ola cihāndan ġāyib
176.Ġadereke men delleke Ǿale’l-isāǿeti
[Sana kötülük eden kişi, seni kötülüğe sevkedendir.] 
Ol kişi kim delālet itdi saña219

Yavuz işe saña cefā ķıldı
Seni maĥrūm ķıldı iĥsāndan
Rūzgāruñ senüñ220 hebā ķıldı
177.Ġaşşeke men saĥĥaŧake221

[Bâtıl ile seni öfkelendiren, senin hakikati görmeni 
engeller.]  
Ķalblıķ ķıldı ol kişi ki seni
Eyledi bāŧıl-ıla ħışm-ālūd
Ĥaķ budur k’idesin ĥaźer andan
K’ehl-i ĥilmüñ ķatındadur merdūd

215 isteye ] ister MK
216 ķalbüke] - MK
217 kim ] ki F
218 nefs ] nefsi MK
219 saña ] seni F
220 senüñ ] seni F
221 Sözün aslı “ Ġaşşeke men saĥĥaŧake bi’l-bāŧı-

li” şeklindedir.

178. Ġażabuke Ǿani’l-ĥaķķi ĥamāķatun
[Câhillikle Hakk’a öfkelenen kişi, ahmaktır.] 
Ķatı aĥmaķdur u sefįh222ol kim
Cehlden Ĥaķķ’a ħışmnāk ola [F 134a]
Fi’l-meŝel ger muĥįŧle yunsa223

Bu günehden Ǿaceb224 ki pāk ola
179.Ġanįmetu’l-muǿmini225 vicdānu’l-ĥikmeti
[Müminin ganimeti, hikmeti bulmaktır.]
Muġtenem bil maǾārif ü226 Ǿilmi
K’ehl-i įmāna ol ġanįmetdür
Kim ki Ǿilm-ile muttaśıf oldı
Ķavli vü fiǾli Ǿayn-ı ĥikmetdür
Ĥurūfu’l-Fā227

180.Fe-ezmen žafere bi’d-dįni
[Dindar olan, kurtulmuştur.] 
Oldı pįrūz228 [u] nįk-baħt ol kim
Dįnilen buldı bu cihānda žafer
Ol cihānda daħı emįn oldı
Gülşen-i cennet oldı aña maķar [MK 165 b]
181. Faħru’l-merǿi bi-fażlihį evlā min faħrihį bi-aślihį
[İnsanın, iyiliği ile övünmesi, soyuyla övünmesin-
den daha iyidir.] 
MaǾrifetle tefāħur eyle eger
İdesin k’ol229 nesebden evlādur
Aśldan bilme belki fażlla gör
Įsi’ye mesned-i felek cādur
182. Feleĥeke Ǿalā ħaśmike fi’l-iĥtimāli230

[Zorluklara katlanman, düşmanını yenmendir.] 
Her kimüñ kim taĥammüli vardur
Ħaśmına ol bulur müdām žafer  [F 134b]
Kim ki sedd oldı ol taĥammülde
Cümle aǾdāya oldı İskender
183. FiǾlu’l-merǿi  yedulluǾalā aślihį
[Kişinin işi, aslının göstergesidir.] 
Ol kişinüñ ki aślı bilmeyesin
Ĥarekātından eyle istidlāl
Ger aśįl ola fiǾli231 gökcekdür
V’er aśįl olmaya232 hem andan āl

222 aĥmaķdur u sefįh ] aĥmaķ sefįh durur MK
223 yunsa] yuna F
224 Ǿaceb ] śanma MK
225 müǿmini ] müǿmini min MK
226 ü ] - F
227 hurūfu’l-fā ] ĥarfu’l-fā MK
228 pįrūz ] perviz  F
229 k’ol ] ol F
230 feleĥeke Ǿalā ħaśmike fi’l-iĥtimāli ] feleceke 

ħaśmike bi’l-iĥtimāli MK
231 fiǾli ] fǾil F
232 olmaya ] olmadı MK
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184.Fikāku’l-merǿi fi’ś-śıdķi
[Kişinin kurtuluşu, doğruluktadır.] 
Śıdķ-ı ķavl-ile müştehir ol kim
Ŧoġrılıķdan kişi olur āzād
Bād-ı deyden ħazān olur diken
Serv-i āzāda irmez āfet-i bād
185.Fį kulli ķalbin şuġlin
[Her gönlün meşgul olduğu bir şey vardır.]  
Her göñülden233 bir ārzū ķopar 
Kimi deynn ister ü kimi dįnār
Ŧālib-i deyni vuślat-ı dirhem
ǾĀşıķuñ göñli gülşen-i dįdār
186.Fesedet niǾmetuhū men keferehā
[Verilen nimete şükr etmeyenin nimeti kesilir.] 
Ey ki234 bugün cihānda münǾamsın
Şükr ķıl kim mezįd ide Raĥmān [F 135a]
Gizleme niǾmetüñi şākir ol
Ki ider niǾmeti hebā küfrān
Ĥurūfu’l-Ķāf 235

187. Ķavlu’l-merǿi yuħbiru Ǿammā fį ķalbihį
[İnsanın sözü, kalbinde olan şeyi haber verir.]   
[MK 166a]
Her kişinüñ sözi beyān eyler
Göñ(ü)linde236 olan ķamu ĥāli
Žāhir evśāfı şįşenüñ görinür237

Ŧaşrasından derūnı238 aĥvāli
188. Ķabūluǿl-ĥaķķi mineǿd-dįni
[Hakk’ı kabul etmek dindendir.] 
Ol kişi kim ķabūl ider Ĥaķķ’ı
Ħalķuñ içinde ol durur dįndār
Kim ki bāŧıl yolına uġramadı
Reh-beri239 dįn oldı olmadı ħār
189. Ķuvvetu’l-ķalbi min śiĥĥati’l-įmāni
[Kalbin kuvveti, imanın sağlamlığındandır.] 
Güçlidür göñlinüñ dıraħtı240 anuñ
Ki śaĥįĥ ola anuñ241 įmānı
Ol ki göñli hevāya tābiǾdür
Ķoparur maǾśiyet yili anı
190. Ķātilu’l-ĥarįśi ĥırśuhū
[Hırslıyı öldüren, hırsıdır.] 

233 göñülden ] göñülde F
234 ki ] - MK
235 ĥurūfu›l-ķāf] ĥarfu›l-ķāf MK
236 göñülinde ] ki göñlinde MK
237 žāhir  evśāfı şįşenüñ görinür ] žāhiren śāfį 

şįşenüñ gözikür F
238 derūnı] derūn F
239 reh-beri ] reh-ber F
240 dıraħtı ] dıraħt F
241 anuñ ] aśl F

Her kişi kim ĥarįś ola bį-şek
Ĥırś āħir helāk ider anı [F 135b]
Kim ki müstesķį ola śu içmek
Bir gün anuñ yire döker ķanı242

191. Ķıymetu’l-merǿi mā yuĥsinuhū
[İnsanın değeri, güzel bildiği şey kadardır.] 
Zįb virür kişiye ķıymetde
Ki ola Ǿilm ü ħulķ aña āyįn
Ħār u ħas ħārdur nažarda müdām
Yire tezyįn virür gül-i nesrįn243

192. Ķarįnü’l-merǿi delįlu dįnihį
[Kişinin yakını, dininin göstergesidir.] 
Her kişinüñ muśāĥibinden bil
Ki nedür rāh-ı meźheb ü dįni
Her ne vechile k’ola andan bil
Rāh u resm ü244ŧarįķ ü āyįni
193. Ķurbu’l-eşrāri mażarratun
[Kötülere yakın olmak, zararlıdır.] 
Ehl-i şerre muķārin olma śaķın
K’ehl-i şerden irür kişiye żarar [MK 166b]
Olma āb u hevā-yı245 nefse ķarįb
K’oda olan ķarįb cism246 yaķar
194. Ķasvetu’l-ķalbi mine’ş-şibaǿi
[Kalbin kasveti, katılığı, acımasızlığı tokluktandır.] 
İmtilādan dile ķasāvetdür
Andan irmez derūna źevķ u śafā [F 136a]
Ħār u ħasdan çü pür ola ħāne
Nūrdan hįç irmez aña żiyā
195. Ķadru’l-merǿi mā yuhimmuhū
[İnsanın değeri, himmeti kadardır.] 
Eyleme iǾtibār her kişiye
Gerçi kim māl u şevketi vardur
Nažar-ı himmet-ile baķ aña kim
Himmete göre ķıymeti vardur
Ĥurūfu’l-Kāf247

196. Kāfirun saħiyyun ercā fi’l-cenneti min musli-
min şaĥįĥin 
[Cimri müminden çok, cömert kâfirin cennette ol-
ması umulur.] 
Kāfir olan kişi çü248 ola kerįm
Gerçi kim küfri ola cāvįdį
Müslim olan baħįlden anuñ
Artuķ249 olur cināna ümmįdi

242 ķanı ] anı F
243 gül-i nesrįn] gül ü nesrįn MK
244 resm ü ] resmi MK
245 hevā-yı ] hevāya MK
246 cism] cismi MK
247 ĥurūfu›l-kāf ] ĥarfu›l-kāf MK
248  çü] çün MK
249  artuķ ] artuġ MK
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197. Kefā bi’ş-şeybi dāǿan
[İhtiyarlık, insana dert olarak yeter.] 
Pįrlik bir maraż durur mesmūm
Kimse ile bu sözde ķılma cedel
Erźel-i Ǿömre kim ki yitişdi
Nūş-dārūdur aña zehr-i ecel
198. Kefā li’l-ĥasūdi ĥaseduhū
[Hasetçiye hasetliği yeter.] 
Ol kişi kim ĥasūd ola ħalķa
Ol ĥased aña intiķām eyler [F 136b]
Bir marażdur ĥased ki śāĥibine
Śıĥĥat u Ǿāfiyet ĥarām eyler
199. Kemālu’l-Ǿilmi fi’l-ĥilmi
[İlim, iyi huy ile olgunlaşır.] 
ǾĀlim oldur kemāl-i250 fażl-ıla 
Ĥilmle zįb vire ol hüneri
Ol şecerden ne ĥāśıl olur kim
Gölgesi ola olmaya ŝemeri [MK 167a]
200. Kefāke min [Ǿuyūbi’d]-dunyā en lā-tübķā 
[Dünyanın ayıplarından -biri olarak- fânî oluşu sana 
yeter.] 
Dünyenüñ Ǿaybı bu ķadar yiter
K’eylemez ol gedā vü şāha beķā
ǾAybsuz olur-ıdı gülşen-i dehr
Bād-ı deyden ger olmasaydı hebā
201. Kefāke hemmen Ǿilmuke bi’l-mevti
[Öleceğini bilmenin kaygısı, sana yeter.] 
Ölüme ġam yiter delįlüñ eger
Fehm iderseñ delįlin medlūl
Kim ki itmedi andan istidlāl
Aña maǾlūm olmadı mechūl
202. Kemālu’l-cūdi el-iǾtiźāru minhu
[Cömertliğin en olgunu, özürle ve nezâketle 
sunulandır.] 
Cūdıñı Ǿözrlen müzeyyen ķıl 
Ki kerem şįvesi mezįd olur  [F 137a]
Kim ki bu şįveyi şiǾār251 itdi
Cümle-i ħalķdan ferįd olur
Ĥurūfu’l-Lām252

203. Leyse li-sulŧāni’l-Ǿilmi zevālun
[İlmin otoritesi, yok olmaz.] 
ǾĀlimüñ şevketi yile varur
Gerçi kim mesned-i Süleymāndur
Ǿİlm sulŧānına253 zevāl irmez
Ki cihān cism ü Ǿilm aña cāndur

250 kemāl-i ] kemāl ü MK
251 şiǾār ] mezįd MK
252  ĥurūfu’l-lām ] ĥarfu’l-lām MK
253 sulŧānına ] sulŧān ise MK

204. Leyyinu’l-kelāmi ķaydu’l-ķulūbi
[Yumuşak söz, kalplerin bağıdır.] 
Bende ider cihānı luŧf-ı kelām
Hem budur fi’l-ĥaķįķa ķayd-ı ķulūb
Dāne-i murġ-ı rūĥdur güftār
Her dem olur anuñla śayd-ı ķulūb
205. Leyyin ķavleke tuĥabbib
[Yumuşak söz söyle ki sevilesin.] 
Nerm ü254 dil-keş ola eger ķavlüñ
Cümle ħalķa sözüñ olur maĥbūb
Bir yemişüñ ki ħūb ola dadı
ǾĀlemüñ ħalķına olur merġūb
206. Leyse’ş-şeybu mine’lǾumri
[Yaşlılık, ömürden sayılmaz.] [MK 167b]
ǾÖmrden śayma pįrlik eyyāmın255

K’olur efsürde źevķ u ĥiss ü256śafā [F 137b]
Çār faśl gerçi Ǿömrden śayılur
Ķaçan olur bahār bigi257 şitā
207. Leyse li’l-ĥasūdi rāĥatun
[Hasetçi, rahat edemez.] 
Her kişi kim ĥasūd ola bulmaz
Rāĥat-ābād u Ǿömrde sāĥat
Çünki görmez cihānda rāĥat hįç
Şübhesüz mevtdür aña rāĥat
208. Lebsu’ş-şuhreti mine’r-ruǾūneti
[Şöhretin elbisesi, ahmaklıktır.] 
Şöhretüñ lebsi çün ħuşūnetdür
İsteme k’olasın cihānda şehįr
Kim ki meşhūr oldı Ǿālemde
Nefs-i maġrūr oldı aña emįr258

Ĥurūfu’l-Mįm259

209. Men Ǿalet himmetuhū ŧāle humūmuhū
[Yüce ideal sahiplerinin kaygıları uzun sürer.] 
Her kimüñ kim Ǿuluvv-i himmeti260 var
Uzanur her zamān cihānda ġamı
Nažar-ı şefķat-ıla ile baķsan261  
Ġam kim olmaz dilinde gözde nemi
210. Men keŝura kelāmuhū keŝura melāmuhū
[Çok konuşan, çok kınanır.] 
Her kimüñ kim çoķ ola güftārı
İlden çoķ aña melāmet irür [F 138a]

254  nerm ü ] nerm F
255 eyyāmın] eyyāmı F
256 ĥiss ü ] ĥüsn MK
257 bigi ] gibi MK
258 emįr ] mįr MK
259 ĥurūfu›l-mįm ] ĥarfu›l-mįm MK
260 himmeti ] himmet F
261 Vezin bozuk.
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Olmaya ger teǿemmül-ile sözi
Aña ol güftden nedāmet irür
211. Meşrebu’l-Ǿaźbi muzdeĥemün
[Tatlı su başı kalabalık olur.] 
Bir kişinüñ ki sözi ŧatlu ola
İlden aña izdiĥām olur
Çeşme kim ŧatlu ola suyı anuñ
Meşreb-i Ǿaźb-i ħāś u Ǿām olur
212. Meclisu’l-Ǿilmi ravżatun min riyāżi’l-cenneti
[İlim meclisi, cennet bahçelerinden bir bahçedir.] 
Ey ki göñlüñ diler hevā-yı behişt
Meclis-i Ǿilm eylegil mesken [MK 168a]

Meclis-i Ǿilm şübhesüz olur
Būstān-ı cinānda bir gülşen
213. Menķabetu’l-merǿi taĥte lisānihį
[İnsanın erdemi dilinin altındadır.] 
Fażlı262her kimsenüñ tekellümde263

Bulur ehl-i dilüñ ķatında temįz
Ħˇâr olur ħˇār eger ola sözi
Ķavli264 ger gökçek ise ola Ǿazįz
214. Muhliketu’l-merǿi ĥiddetu ŧabǾihį
[İnsanı mahveden öfkeli olmasıdır.] 
Eyle perhįz tįzlikden kim 
Ĥiddet-i ŧabǾdur maĥall-i helāk [F 138b]
Tįzlikden żarar irür rūĥa
Ĥikmeti bil ki bu durur idrāk
215. Muśāĥabetu’l-eşrāri rukūbu’l-baĥri
[ Kötü kişilere arkadaş olmak, tehlikeli bir anda deniz 
yolculuğuna çıkmak gibidir.] 
Ehl-i şerre muķārin olma śaķın 
Anlaruñ śoĥbetinden eyle ĥaźer

Kim ki oldı refįķ eşrāra
Bir ħaŧarnāk baĥre ķıldı sefer
216. Mā-nedime men sekete
[Susan kimse, pişman olmaz.] 
Her kişi k’eyledi sükūt şiǾār
Bir nefes çekmez ol peşįmānį
Oķ ki atıldı yaydan bį-şek
Kimse itmez hevāda red anı
217. Mucālisetu’l-eĥdāŝi müfsidetü’d-dįn
[Bid’at ve gaflet ehlinin meclisleri, dinin bozulduğu 
yerlerdir.265] 

262 fażlı ] fażl F
263 tekellümde ] tekellümünde MK
264 ķavli ] ķavl F
265 Sözün doğru ve tam tercümesi “Dinde fenâ 

şeyler ortaya çıkaranlarla birlikte oturmak, 
kişinin dinini bozar.” olmakla birlikte burada 
nâzımın tercümesi esasalınmıştır.

Meclis-i ehl-i bidǾat ü ġaflet
Şübhesüz dįnedür maĥall-i fesād
Bir Ǿimāret ki seyl yolında 
Yapıla ķalmaz ol müdām ābād
Ĥurūfu’n-Nūn266

218. Nisyānu’l-mevti śadāǿu’l-ķalbi
[Ölümü unutmak kalbin paslanmasıdır.] 
Her kişi k’ölümi unutdı dili267

Ŧutdı ġafletle maǾśiyetden jeng [F 139a]
Kimse bir vech itmez andan derk 
Āyįne jengden çü ŧutdı reng268 [MK 168b]
219. Nevvirķabreke bi’ś-śalāti fi’ž-žulemi
[Karanlık gecelerde namaz kılarak kabrini aydınlat.] 
Ķabrüñi ger münevver isterseñ
Žulmet-i şebde ķıl namāz müdām
Mevtden śoñra rāĥat-ıla yatur
Gicede ol k’ider ķuǾūd u ķıyām
220. NuǾįte ilā nefsike ħįni şāǿbe reǿsuke
[İnsana, öleceği haberini ağarmış saçları verir.] 
Kişinüñ śaçları ki aġardı
Nefsine mevtden ħaberdür ol
Şecerüñ269 yapraġı ki śarardı 
Bād-ı deyden aña eŝerdür ol
221. Neylu’l-munā fi’l-ġınā
[Maksada, zenginlikle erişilir.] 
Cümle-i ārzūlara irişür
Her kişi kim anuñ ġınāsı270 var
Açlıķ çekmez ol kişi hergiz
Ki evinde yemek esāsı var
222. Nāru’l-fürķati aĥarru271 eşeddu272 min nāri ce-
henneme 
[Ayrılık ateşi, cehennem ateşinden daha yakıcıdır.] 
Fürķatüñ āteşi cehennemden
Artuķ kişinüñ derūnı yakar [F 139b]
Nār-ı hicrān yaķar derūnı dili273

Dūzaħuñ āteşi birūnı yaķar
223. Nażretu’l-vechi fi’ś-śıdķi
[Kişinin yüz akı, doğruluğundandır.] 
Yüzi tāze selįm-ŧabǾ olur
Ol kişinüñ ki ķavlidür śādıķ

266 ĥurūfu›n-nūn ] ĥarfu›n-nūn MK
267 dili] dilin MK
268 kimse bir vech itmez andan derk  / āyįne jeng-

den çü ŧutdı reng] āyįne jengden çü ŧutdı reng / 
kimse bir vech itmez derk  andan MK

269 şecerüñ] aġacuñ MK
270 ġınāsı ] fenāsı MK
271 aĥarru ] - F
272 eşeddü] - MK
273 derūnı dili ] derūn velį MK



GÜZ 2019/SAYI 91

Ferudun Hakan ÖZKAN

144

Ekŝer-i ħalķ dūst olur aña
Cümle aǾdāsına olur fāyıķ
Ĥurūfu’l-Vāv274

224.VażǾu’l-ihsāni275 fį ġayri mevżiǾihį žulmun 
[Yersiz ve zamansız yapılan iyilik, kötülüktür. ] 
Žulm evżaǾ-ı nā-mülāyimdür
Ki mübāşir olur aña insān
Lįkin ol kim ĥaķı yirinde ķodı
ǾAdl dinür aña vü hem iĥsān
225. Vizru śadaķatu’l-mennāni ekŝeru min ecrihį 
[MK169a]
[Başa kakanın sadakasının günâhı, sevâbından daha 
çoktur.] 
Kim ki minnetle eyledi iĥsān
Ķıldı ol minnet anı maĥv u hebā
Vizr artuķ durur ŝevābından
İrmez aña cezā güninde cezā
226. Velāyetu’l-aĥmaķi serįǾu’z-zevāl
[Ahmağın ikbâli, kısa sürer.] 
Vālį olan kişi ger aĥmaķ ola
Devleti tįz olur hebā vü heder [F140a]
Gerçi ħoşdur śu üzre yüzmek lįk
Ol ki yelmez276 hevāsı yire batar
227.Veylun li-men sāǿa ħulķuhū ve ķubĥa ħalķahū
[Kötü huylu ve çirkin yüzlü olanlara yazıklar 
olsun.] 
Kim ki bed-ħū ola vü ķubĥ-sirişt
Ħūy-ı bed ana bir cehennemdür
Ol ki bed-ħū vü bed-liķā ola
Dįvdür śanma kim ol ādemdür
228.Vaĥdetu’l-merǿi ħayrun min celįsi’s-sūǿi
[Yalnızlık, kötü bir kişi ile arkadaş olmaktan daha 
iyidir.] 
Hem-nişįnüñ yaramaz ola eger
Ħayr budur ki olasın andan ferd277

Ol ki ferd oldı yaramazlardan
Yaraşur aña ger278 dinilse ki merd
229.Veylün li-men veteru’l-aĥrāri
[Gönül ehline zulmedenlere yazıklar olsun.] 
Kim ki āzāde dilleri ķıldı
Kesir andan müdām eyle ĥaźer
Śırça kim pārelendi vāķıf ol
Źerresinden irür cihāna żarar

274 ĥurūfu›l-vāv] ĥarfu›l-vāv MK
275 ihsāni] insāni  MK
276 yelmez] bilmez F
277 ĥayr budur ki olasın andan ferd ] budur andan 

ħayr ki olasın ferd MK
278 ger ] eger MK

230.Veliyyu’ŧ-ŧıfli merzūķun
[Çocuğun velisi rızıklanır.] 
Yime eŧfāl-içün ġam-ı rūzį
Böyle buyurdı ķāyil-i maśdūķ [F 140b]
Her kişi k’ola śāĥib-i eŧfāl
Rāzıķ eyler müdām anı279 merzūķ
Ĥurūfu’l-Hā280

231. Humūmu’l-merǿi bi-ķadri himmetihį
[Kişinin kederi, gayreti kadardır.] 
Himmeti ķadri-y-ile her kişinüñ
Eksik olmaz dilinde dāġ-ı ġamı [MK 170a]
Kim ki himmet göziyle ħalķa281 deger
Rūzgāruñ aña irür sitemi
232. Heyhāte [‘l-ħayru] min naśįĥati’l-Ǿaduvvi
[Düşman öğüdü iyilikten ne kadar uzak!] 
Her naśįĥat ki eyleye düşmen
Śanma maǾnįde k’ol naśįĥatdur
Ger ĥaķįķatle gözleseñ anı
Bilesin k’ol saña fażįĥatdur
233. Hemmu’s-saǾįdi āħiretuhū ve hemmu’ş-şaķiy-
yi dunyāhū
[Bahtiyar kişinin kaygısı ahireti, haydutun kaygısı 
ise dünyasıdır.] 
Nįk-baħt ol durur ki dünyāda
ǾUķbi[si]-y-içün282 ola aña ġam
Lįk bed-baħt ol durur ki müdām
Dünye[si-y]-içün ola aña hem
234. Helāku’l-merǿi fi’l-Ǿucbi
[İnsanı mahveden, kendini beğenmişliktir.] 
ǾUcbdan Ǿāķıbet helāk olur
Kişi kim muǾcib ola vü maġrūr [F 141a]
Ħūşe kim ser-keş283 ola vü ħod-bįn
Āħir olur oraķ-ılan maķhūr
235. Herebuke min nefsike enfaǾu min herebuke 
mine’l-esedi
[Nefsinden kaçman, arslandan kaçmandan daha ya-
rarlıdır.] 
Nefsden ger firār eyleyesin 
Yeg durur kim ķaçasın aślandan284

Şįrden żarrı285 çoķ durur nefsüñ
Böyle naķl oldı ehl-i Ǿirfāndan
236. Heleke’l-ĥarįśu ve huve lā-yaǾlemu
[Hırslı, farkına varmadan mahvolur.] 

279 müdām anı] anı müdām MK
280 ĥurūfu›l-hā] ĥarfu›l-hā MK
281 ħalķa ] ħalķı F
282 Ǿuķbi[si]-y-içün ] Ǿuķbā içün MK
283 ser-keş ] ser-ħoş MK
284 aślandan ] arslandan MK
285 żarrı ] żar F
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Ĥırśdan ictināb eyle müdām
Dāyima çün ĥarįśdür maĥrūm
Ĥāriś olan helākdür bilmez
Böyle oldı bu naķlden mefhūm
237. Himmetu’l-merǿi ķıymetuhū
[Kişinin değeri, gayreti kadardır.] 
Kişinüñ himmeti çü ķıymetidür
Himmet it286 k’ola ķıymetüñ efzūn
Güneşi gör Ǿulüvv-i himmetden
Mesnedi oldı çārumįn gerdūn [MK 170a]
Ĥurūfu’l-Lām-elif287

238. Lā-dįne li-men lā-muruvvete lehū
[İyiliksever olmayanın, dini yoktur.] 
Her kişi kim ola mürüvvetsüz
Aña dimek revā degül dįndār288 [F 141b]
Bir dıraĥtuñ ki olmaya ŝemeri
Ĥaķ budur kim odundan ola şümār
239. Lā-faķra li’l-Ǿāķili
[Akıllı kişi, yoksul olmaz.] 
ǾĀķıl olan kişi faķįr olmaz
ǾAķl besdür kişiye ser-māye
Vālįnüñ mālı gerçi kim azdur289

Aña eyler290 kifāyet ol pāye
240. Lā- ġamma li’l-ķāniǾi
[Elindekine kanaat eden, mutlu olur.] 
ĶāniǾ olan müdām ħoş-dildür
Ġam yimez ol kişi k’ola ķāniǾ
Ķıl ķanāǾat şiǾār şād ol kim
Şād olmaz kişi k’ola ŧāmiǾ
241. Lā-ĥurmete li’l-fāsiķi
[Günahı açıkça işleyene hürmet edilmez.] 
Ehl-i fısķa ĥarāmdur ĥürmet
Böyle naķl eyledi emįr-i kibār
Ey ki ĥürmet umarsañ illerden
Gel śalāĥuñ ŧarįķin eyle şiǾār
242. Lā-įmāne li-men lā-eymāne lehū
[Güvenilir olmayanın, imânı yoktur.] 
Dime müǿmin aña ki vāķıǾdur
Rāst olmaya Ǿahd u įmānı [F 142a]
Müǿmin oldur ki fi’l-ĥaķįķa anuñ
Śıdķ-ı eymāna ola įmānı
243. Lā-ġınen li-men lā-fażle lehū
[Erdemsiz olan, zengin değildir.] 

286 it ] - F
287 ĥurūfu›l-lāmelif ] ĥarfu›l-lāmelif MK
288 aña dimek revā degül dįndār ] revā degül aña 

dimek dįndār MK
289 gerçi kim azdur ] gerçi az ola F
290 eyler ] yiter F

Fi’l-ĥaķįķa ġanį aña dinür291

K’olmaya Ǿilm ü fażldan Ǿārį
VāķıǾa hem faķįr oldur kim
Cehlden hįç gelmeye Ǿārı
Ĥurūfu’l-Yā292

244. Yeǿtike mā ķuddire leke [MK 170b]
[Takdir olunan, başa gelir.] 
ǾĀķıbet irişür saña ol kim
Ħayr u şerden ezel muķarrerdür293

Hįç taġyįr bulmaz u tebdįl294

Ne ki rūz-ı ķażā muķadderdür
245.YaǾmelu’n-nemmāmi fį sāǾatin fitnete eşhurin
[Dedikoducu, bir aylık fitneyi bir saatte çıkarır.] 
Her kişi k’ola söz döşürüci
Ehl-i rāzuñ ķatındadur295 nemmām
Ol ķadar fitne ide bir demde
K’ol nice ide bulmaya encām
246. Yezįdu’ś-śadaķatu fi’l-Ǿumri
[Sadaka ömrü uzatır.] 
Çün taśadduķ ziyād ider ömri
İlden eksük eyleme śadaka [F 142b]
Her taśadduķ ki dünyede itdüñ
Āħiretde olur saña śadaķa
247.Yeǿmenu’l-ħāǿifu iźā vaśala ileyhi296

[Korkan kişi, korktuğu başına geldiğinde emin 
olur.] 
Her kişinüñ ki ķorkusı vardur
Çün ki irür aña olur meǿmūn
Ħavf iden297 nāmınuñ Ǿitābından298

Emn olur çün ki oķıdı mażmūn
248.Yaśįru emru’ś-śabūri ilā murādin299

[Çok sabreden kişinin işi sonunda istediği gibi olur.]
Kim ki śābir ola cihānda müdām300

Śabr ilen301emri302 ber-murād olur

291 ġanį aña dinür ] ġınā aña dirler MK
292 ĥurūfu›l-yā] ĥarfu›l-yā MK
293 muķarrerdür] muķadderdür MK
294 hįç taġyįr bulmaz u tebdįl ] hįç olur mı mübed-

del ü taġyįr MK
295 ķatundadur ] yanındadur MK
296 Sözün aslı”Yeǿmenü’l-ħāǿifu iźā vaśala ilā mā 

ħāfe” dir (Ceyhan 2006: 514).
297 iden ] idüp MK
298 Ǿitābından ] ġınāsından MK
299 Sözün “Yeśılü’ś-śabūru ilā murādihį.” şekli de 

vardır (Yılmaz 2008-II: 958).
300 müdām ] ola F
301 śabr ilen ] śabrlan F
302 emri ] āħir F
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Ol ki işinde nā-śabūr olsa303

ǾAceb er bir zamānda şād olur
249.Yebluġu’l-merǿi bi’ś-śıdķi [ilā] menāzili’l-kibāri
[İnsan doğrulukla, değerli insanlarına makâmına 
erişir.] 
Rāst-güftār olan kişi bį-şek
Ŧoġrılıķdan bulur mekān-ı kibār
Cümle ebrārdan olur ol kim
Śıdķ ķavl eyledi müdām şiǾār
250.Yesūdu’l-merǿu ķavmehū bi’l-iĥsāni ileyhim
[İnsan, iyilikle kavminin ulusu olur.] 
Kim ki aķvām ile304 ķıldı kerem
Cümle aķvāmına olur mihter305 [F 143a - MK 171a]

Güneşüñ feyżi çün ki Ǿām oldı
Oldı źerrāt-ı Ǿāleme server
251.Yeǿsu’l-ķalbi rāĥatu’n-nefsi
[Kalbin ümitsizliği, kişinin rahatıdır.] 
Yeǿs-i dil çün ki nefse rāĥatdur
SaǾy eyle ki ola göñlüñ yeǿs
Yeǿsile göñli306 śāf ķıl ki ŧuta307

Ķalb mirǿāt-ı ārzūdan beǿs308

252.YesǾadu’r-reculu bi-muśāĥebeti’s-saǾidi309

[Bahtiyar insanla arkadaşlık yapan kişi, mutlu olur.] 
Nįk-baħt ile hem-nişįn olan
Eŝer-i śoĥbetinden oldı saǾįd
Ehl-i şerre ķarįb olma śaķın
Raĥmet ü maġfiretden olma baǾįd
Der-Ħātime-i Kitāb Gūyed
Umaram nažmuma olan nāžır
Sehvümi ger göre ola sātir
Hem mezįd-i keremden ide ricā
Nāžımuñ ĥaķķına bir310 ħayr duǾā
K’ey nem-i raĥmetüñ yem-i ġufrān
Feyżden yaġdur aña bir bārān
Cürmden gerçi k’ola nāme siyāh
Yuya anuñla pāk çirk-i günāh [F 143b]
Murġ-ı rūĥı çü eyleye pervāz

Ola ervāĥ-ı ķudsle dem-sāz
Ķafes-i tenden ola çün ki cüdā

303 olsa ] ola F
304 aķvām ile ] aķvāl ile MK
305 mihter ] bihter MK
306 göñli ] dil ki MK 
307 ki ŧuta ] çü ŧuta MK
308  beǿs ] pas MK
309 bi-muśāĥebeti’s-saǾidi ] bi-muķāreneti’s-saǾidi 

MK
310 bir ] bu F

Bula gülzār-ı maġfiretde nevā
Temme bi’l-ħayri
Temme bi’l-ħayri311

311 temme bi’l-ħayri  /  temme bi’l-ħayri ] - MK


